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Reacher harminc-egynéhány évesnek tippelte a nagydarab férfit, akinek szemlátomást melege volt.
Átizzadta a zakóját. A vele szemben álló nő fiatalabb lehetett, de nem sokkal. Neki is melege volt, és félt. Vagy legalábbis feszültnek tűnt. Sőt ez világosan látszott. A férfi túlságosan közel állt hozzá. A nőnek ez nem tetszett. Majdnem fél nyolc volt, és már kezdett sötétedni, de a levegő csak nem akart lehűlni. Valaki azt mondta korábban, hogy harmincnyolc fok van. Igazi hőhullám. 1977. július 13., szerda, New York. Reacher mindig emlékezni fog erre a napra. Most jár másodszor a városban egyedül.
A férfi a nő mellkasára tette a tenyerét, a ruha nyirkos pamutanyagát a bőréhez nyomva, a hüvelykujja a dekoltázsára siklott. Nem finom, de nem is agresszív mozdulat volt. Inkább semleges, mint a vizsgálatot végző orvosé. A nő nem húzódott el, csak megdermedt, és körülnézett. De nemigen láthatott senkit. Noha csak este fél nyolc volt New Yorkban, az utca mégis kihaltnak tűnt. Túl nyomasztóvá vált a hőség. A Waverly Place-en álltak, félúton a Hatodik sugárút és a Washington Square között. Az emberek csak később merészkednek ki az utcára, már ha egyáltalán kidugják az orrukat.
A férfi elvette a kezét a nő mellkasáról, és lefelé legyintett vele, mintha egy méhet akarna elhessegetni a csípőjéről. Aztán visszafelé lendült a keze, és lekevert neki egy jó nagy pofont – a vártnál tompábban csattant. A nő feje oldalra rándult. A csattanás hangja visszaverődött az átforrósodott téglafalakról.
– Hékás! – kiáltott oda Reacher.
A férfi megfordult. Fekete volt a haja és a szeme, talán száznyolcvan centi magas lehetett, és úgy kilencven kiló. Az ingét szinte áttetszővé áztatta a verejték.
– Kopj le, kölyök – mondta.
Ezen az estén Reachert három hónap és tizenhat nap választotta el a tizenhetedik születésnapjától, de testileg már nagyjából felnőttnek számított. Ennél magasabbra már nem nő, és egyetlen józan ítélőképességű ember sem nevezte volna nyeszlettnek. Százkilencvenöt centi magas volt, száz kiló, csupa izom. Egy majdnem kész ember. De csak nemrégiben lett azzá. Vadiúj példány. Szép, fehér fogak, sötétkékes árnyalatú szem, hullámos és dús haj, sima és hibátlan bőr. A hegek, a barázdák és a bőrkeményedések csak később jöttek.
– Most rögtön, kölyök – folytatta a férfi.
– Hölgyem, jobb lenne, ha hátrébb lépne – mondta Reacher.
A nő engedelmeskedett, hátrált egy lépést, majd még egyet, hogy ne érhesse el a férfi keze.
– Tudod, hogy ki vagyok? – kérdezte a férfi.
– Mit számít az? – kérdezett vissza Reacher.
– Rossz emberekkel húztál ujjat.
– Emberekkel? Ez többes szám. Talán több van magából?
– Majd megtudod.
Reacher körülnézett. Az utca továbbra is kihalt volt.
– És mikor fogom megtudni? – érdeklődött. – Úgy tűnik, nem most.
– Azt hiszed, nagyon okos vagy?
– Hölgyem, ha gondolja, nyugodtan fusson el, én nem bánom, ha magamra maradok vele.
A nő nem mozdult. Reacher ránézett.
– Valamit talán félreértettem? – kérdezte.
– Kopj le, kölyök! – förmedt rá újból a férfi.
– Nem kellene beleavatkoznia – mondta a nő.
– Nem avatkozom bele – felelte Reacher. – Csak ácsorgok itt az utcán.
– Menj, és ácsorogj másutt!
Reacher visszafordult, és a férfira nézett.
– Ki mondta, hogy maga itt a főnök?
– Neked aztán jó nagy a szád, kölyök. Nem tudod, kivel beszélsz. Ezt még nagyon meg fogod bánni.
– Amikor ideérnek a többiek? Erre gondol? Mert egyelőre csak mi ketten vagyunk. És nem látom be, miért lenne ez olyan helyzet, amit utólag nagyon meg kellene bánni. Mármint nem nekem. Hacsak nincs pénz magánál.
– Pénz?
– Amit elvehetek.
– Mi van, ki akarsz rabolni?
– Ez nem rablás. Inkább amolyan történelmi dolog. Egy régi igazság. Hagyomány. Ha valaki elveszít egy háborút, akkor a győztes hadizsákmányként elveszi a javait.
– Szóval háborúban állunk? Mert ha igen, te fogsz veszíteni, kölyök. Engem nem érdekel, milyen nagydarab, vidéki gyerek vagy. Szét fogom rúgni a seggedet, nagyon csúnyán.
A nő továbbra is úgy két méterre álldogált. Nem mozdult. Reacher megint ránézett.
– Hölgyem, ez az úr talán a férje vagy a rokona? Netán az egyik barátja vagy a munkatársa?
– Nem akarom, hogy beleavatkozzon – mondta a nő. Mindenképp fiatalabb lehetett a férfinál, de nem sokkal. Még nem volt harminc. Talán huszonkilenc lehetett. Szőke volt, és az arcán virító, a pofon nyomát őrző, vörös folttól eltekintve igen sápadt, de nagyon jól nézett ki, amolyan érettebb nőkre jellemző módon. Vékony volt, és ideges. Talán sok stressz érte az életben. Könnyű, térd fölé érő nyári ruhát viselt. A táskája a vállán lógott.
– Legalább azt mondja meg, miért nem akarja, hogy beleavatkozzak. Csak magába kötött ez az idegen pasas az utcán, vagy másról van szó?
– Mi másról lenne szó?
– Mondjuk családi vita. Hallottam például egyszer egy történetet: az egyik fickó összevert egy másikat, mire a felesége nagyon feldühödött, amiért bántotta a férjét.
– Ez az ember nem a férjem.
– És érdekli egyáltalán?
– Mármint az, hogy esik-e bármi bántódása?
– Igen, azt hiszem, ez a kérdés.
– Nem, egyáltalán nem. De nem avatkozhat bele. Menjen szépen tovább. Majd én elintézem.
– És ha mondjuk együtt mennénk el?
– Maga különben hány éves?
– Elég idős vagyok – felelte Reacher. – Legalábbis ahhoz, hogy sétálgassak.
– Nem akarom vállalni a felelősséget. Maga még gyerek. Egy ártatlan kívülálló.
– Veszélyes ez az ember?
– Nagyon.
– Pedig nem úgy fest.
– A látszat néha csal.
– Van fegyvere?
– A városban nem hord magánál. Nem teheti.
– Akkor mégis mit tehetne? Belefojt a verejtékébe?
Reacher ezzel végre elérte a célját. A férfi elvesztette a hidegvérét. Zokon vette, hogy úgy beszélnek róla, mintha ott sem lenne, magára vette, hogy azt mondták, szörnyen izzad, bár ezt nehezen tagadhatta volna le. Reachernek esett. A zakója meglebbent, a nyakkendője ide-oda szállt, az inge a testére tapadt. A fiú tett egy cseles mozdulatot az egyik irányba, aztán a másik irányba mozdult, a férfi megingott, Reacher elgáncsolta, a fickó meg elesett. Elég hamar felpattant, de az ellenfele addigra már hátrébb lépett, megfordult, és készen állt a következő manőverre. Úgy tűnt, megismétlik az iménti mozdulatsort, de Reacher most valamicskét rásegített a gáncsolásra azzal is, hogy a könyökével oldalba vágta a férfi fejét. Nagyon ügyesen csinálta. Közel tizenhét évesen olyan volt, mint egy vadonatúj gépezet: még csillogott az olajtól; rugalmas, hajlékony, tökéletesen koordinált mozdulatokkal dolgozott, mint valami csodafegyver, amelyet a NASA vagy az IBM fejlesztett ki a Pentagon megbízásából.
A férfi most egy kicsit tovább térdelt a járdán, nem pattant fel azonnal. A hőség miatt. Reacher úgy gondolta, a többek által emlegetett harmincnyolc fok inkább a tágas, nyílt helyekre lehet érvényes, mondjuk a Central Parkra, egy kis meteorológiai mérőállomáson. A West Village toronyházai közötti téglakanyonban, a járdák hatalmas kőlapjain lehetett az negyvennyolc is. És a páratartalom is az egekbe szökött. Reacher egy régi, keki színű nadrágot meg kék pólót viselt, és mindkét ruhadarab úgy festett, mintha most mászott volna ki a folyóból.
A férfi zihálva, bizonytalanul feltápászkodott. A térdére támaszkodott, és előrehajolt.
– Hagyjuk ennyiben, öreg – mondta Reacher. – Keressen valaki mást, akivel bunyózhat.
Nem kapott választ. Úgy tűnt, mintha a férfi vívódna. Megrágta magában a dolgot. Nyilván számba vett minden érvet, pró és kontra, mérlegre tette a pozitívumokat és a negatívumokat, hogy mit nyerhet, és mit veszíthet. Végül csak annyit kérdezett: – Tudsz négy és félig számolni?
– Azt hiszem – felelte Reacher.
– Ennyi órát kapsz, hogy eltakarodj a városból. Éjfél után halott ember vagy. Illetve előtte is, ha még egyszer meglátlak. – Azzal a férfi felegyenesedett, és gyors léptekkel, elszántan elsietett a Hatodik sugárút felé. A cipője sarka csak úgy kopogott a forró kövezeten. Úgy festett, mint egy siető, céltudatos ember, akinek épp eszébe jutott valami fontos elintéznivaló.
Reacher addig követte a tekintetével, amíg el nem tűnt a szeme elől, aztán a nőhöz fordult.
– Maga merrefelé tartott?
A nő az ellenkező irányba mutatott, a Washington Square felé.
– Akkor minden rendben – mondta Reacher.
– Négy és fél órája van, hogy eltűnjön a városból.
– Nem hinném, hogy komolyan gondolta, amit mondott. Szépen elhúzta a csíkot. Próbálta menteni a még megmaradt büszkeségét.
– Komolyan mondta, nekem elhiheti. Maga fejbe vágta. Jézusom…
– Ki ez?
– Maga kicsoda?
– Csak egy fickó, aki épp erre járt.
– Honnan jött?
– Most éppen Phohangból.
– Az meg hol a csudában van?
– Dél-Koreában. Mudzsuk tengerészgyalogsági tábor.
– Maga tengerészgyalogos?
– Az apám az. Mindig oda megyünk, ahová helyezik. Most iskolai szünet van, úgyhogy utazgatok egy kicsit.
– Egyedül? Hány éves?
– Ősszel töltöm be a tizenhetet. Ne aggódjon miattam. Nem én vagyok az, akit felpofoztak az utcán.
A nő nem felelt semmit.
– Ki volt ez a pasas? – kérdezte Reacher.
– Hogyan utazott ide?
– Busszal mentem Szöulig, onnan repülővel Tokióba, majd Hawaiira, onnan Los Angelesbe, és megint csak repülővel a JFK reptérre, aztán busszal a Port Authority buszpályaudvarig. Aztán meg gyalog.
A kedvenc baseballcsapata, a New York Yankees épp nem tartózkodott a városban, Bostonban játszottak, és emiatt Reacher szörnyen csalódott volt. Úgy érezte, ez az év igazán különlegesnek ígérkezik. Az új játékos, Reggie Jackson miatt minden más lesz. Lehet, hogy véget ér a hosszú pechszéria. Neki azonban nem volt szerencséje, a Yankees stadionja sötétségbe burkolózott. A Shea Stadionban megnézhette volna még a Chicago Cubs és a New York Mets összecsapását. Elvben nem volt semmi kifogása a Mets ellen, de végül a belvárosi zenés klubok vonzereje erősebbnek bizonyult. Úgy tervezte, átsétál a Washington Square-en, és körülnéz, vannak-e ott lányok a New York-i Egyetem nyári kurzusairól. Egyikük talán hajlandó lesz vele menni. Vagy nem. Egy kis kitérőt mindenesetre megér.
Optimista volt, és nem ragaszkodott mereven az eredeti terveihez.
– Meddig fog utazgatni? – kérdezte a nő.
– Elméletben szeptemberig ráérek.
– És hol szállt meg?
– Csak most érkeztem. Erre még nem gondoltam.
– A szülei nem aggódnak?
– Az anyám aggódik. Olvasott az újságban a „Sam fiá”-nak nevezett sorozatgyilkosról.
– Érthető, ha aggódik. Az az alak sokakat megölt.
– Leginkább az autókban üldögélő párokat. Az újságban ez állt. Statisztikailag nem valószínű, hogy én leszek a következő. Nincs kocsim, és ez idáig egyedül vagyok.
– A városban más gondok is adódhatnak.
– Tudom. A bátyámat fogom meglátogatni.
– Itt, a városban?
– Néhány órányira innen.
– Jobb lenne, ha most rögtön odamenne. Reacher bólintott.
– A késő esti busszal akarok menni.
– Még éjfél előtt?
– Ki volt ez a pasas?
A nő nem válaszolt. A hőség csak nem enyhült. A levegő nehéz volt, és ragacsos. Reacher érezte, hogy mennydörgés közeledik a távolból, északnyugat felől. Lehet, hogy a Hudson-völgyi vihar ezúttal tényleg lecsap, zajosan átvonul a lustán hömpölygő folyó fölött, a magas sziklák között, ahogy a könyvekben olvasott róla. Az alkonyati fény már bíborlilává lett, mintha azt jelezné, hogy az időjárás valami nagy dobásra készülődik.
– Menjen, látogassa meg a bátyját – mondta a nő. – Köszönöm a segítséget. A nő arcán már elhalványult a vörös tenyérlenyomat.
– Magával minden rendben lesz? – kérdezte Reacher.
– Persze, megleszek.
– Hogy hívják?
– Jill.
– Milyen Jill?
– Hemingway.
– A rokona?
– Kinek?
– Ernest Hemingwaynek. Az írónak.
– Nem hinném.
– Ráér ma este?
– Nem.
– Engem Reachernek hívnak. Örülök, hogy megismerhettem. – A fiú kezet nyújtott, a nő elfogadta.
Forró és nyirkos volt a tenyere, mintha lázas lenne. Persze Reacheré is. Harmincnyolc fok volt, talán több is, és semmi szellő, ami felszárította volna a nedvességet. Nagyvárosi nyár. Valahol messze, északon villám cikázott át az égen. Csak forró, száraz elektromos kisülés, esőt nem hozott.
– Mióta FBI-ügynök? – szólalt meg Reacher.
– Ki mondta, hogy az vagyok?
– Az a pasas valami bandavezér, igaz? Köze van a szervezett bűnözéshez. Az a sok baromság az embereiről, meg a fenyegetőzés, hogy takarodjak el a városból… Magának találkozója volt vele, ő meg ellenőrizte, hogy nincs-e bedrótozva, amikor végigtapogatta. És, gondolom, megtalálta.
– Maga okos fiú.
– És hol vannak a többiek? Kell lennie itt egy furgonnak, amiben a lehallgatást végzők ülnek.
– Szűkösek az anyagi erőforrásaink.
– Nem hiszek magának. A városnak talán kevés a pénze, de a szövetségiek soha nincsenek leégve.
– Menjen, látogassa meg a bátyját. Ez nem a maga dolga.
– Minek lenne bedrótozva, ha a beszélgetést senki sem hallgatja?
A nő a háta mögé nyúlt, a derekához, és egy kicsit kotorászott, mintha a bugyija korcából szedne ki valamit. Egy fekete műanyag dobozka csúszott ki a szoknyája alól. Egy dróton kis kazettás magnó lógott le a térdéig. Egyik kezével lenyúlt, a másikkal előrehúzta a vezetéket, kicsit megriszálta a csípőjét, és a magnó lecsúszott a járdára, aztán követte a vékony fekete zsinór is, amelynek a végén kis mikrofon himbálózott.
– Felvettem kazettára, nem kellett hallgatni.
A kis fekete doboz nyirkos lett az izzadságtól, ahogy a nő hátához ért.
– Elszúrtam? – kérdezte Reacher.
– Nem tudom, hogy ment volna a beszélgetés.
– A pasas megtámadott egy szövetségi ügynököt. Ez már bűncselekmény. Itt vagyok szemtanúnak.
A nő nem felelt. Felvette a földről a kismagnót, és rátekerte a zsinórt. Levette a válláról a táskát, és beledugta a készüléket. A levegő forróbbnak tűnt, mint eddig bármikor, és gőzölgően párásnak.
Reacher úgy érezte, mintha egy meleg, nedves törülközőt szorítottak volna az orrára meg a szájára.
Északon ismét villámlott, bár az egymást ritkán követő villanásokat tompította valamelyest a sűrű levegő. Eső nem jött. Semmi felfrissülés.
– Hagyja, hogy ezt megússza? – kérdezte Reacher.
– Ez tényleg nem a maga dolga – felelte a nő.
– Nagyon szívesen elmondom, hogy mit láttam.
– Egy évbe is beletelne, mire bíróság elé kerülne az ügy. Vissza kellene utaznia miatta, négy repülővel és két busszal, mindezt egy pofonért?
– Egy év múlva már máshol leszek. Talán közelebb.
– Vagy még távolabb.
– Lehet, hogy a pofon hallatszik a magnófelvételen.
– Egy pofonnál többre van szükségem. A védőügyvédei ezzel körberöhögnének. Reacher megvonta a vállát. Túl meleg volt, hogy vitatkozzon.
– Rendben, akkor legyen kellemes estéje.
– Maga most hová megy?
– Azt hiszem, a Bleecker Streetre.
– Oda nem mehet. Az az ő területe.
– Akkor a közelbe. Vagy a Bowerybe. Zenés helyek mindenütt vannak, nem igaz?
– Az mind az ő területe.
– Ki ez az alak?
– Crosellinek hívják. A Houston Streettől északra és a Tizennegyedik utcától délre minden az övé.
És maga fejbe kólintotta.
– Ő is csak egy ember. Nem fog megtalálni.
– „Befutott ember” a maffiánál. Vannak katonái.
– Hányan?
– Talán egy tucat.
– Az nem elég egy ekkora területre.
– Mindenkinek szólni fog a környékbeli klubokban és bárokban.
– Tényleg? Azt fogja terjeszteni, hogy beijedt egy tizenhat évestől? Nem hinném.
– Nem kell megindokolnia semmit. Az emberek kezüket-lábukat törik majd, hogy segítsenek neki.
Mind szeretnének jó pontokat gyűjteni nála. Maga öt percig se húzná. Menjen, látogassa meg a bátyját.
Komolyan beszélek.
– Ez egy szabad ország – mondta Reacher. – Maga is ezért dolgozik, hogy így legyen, nem? Oda megyek, ahová akarok. Sokáig tartott, mire idáig jutottam.
A nő egy hosszú pillanatig hallgatott.
– Hát jó, én figyelmeztettem – mondta aztán. – Ennél többet nem tehetek.
Azzal elindult a Washington Square felé. Reacher csak állt egymagában a Waverly Place-en.
Felemelte a fejét, aztán lehajtotta, próbált egy kis levegőhöz jutni, aztán úgy két perccel később elindult a nő után. Épp meglátta, ahogy elhajt egy kocsival, amely a tilosban parkolt. Egy 1975-ös Ford Granada, középkék, viniltetővel, feltűnő hűtőráccsal. Elegánsan, nagy ívben befordult egy sarkon, mintha a sofőr egy sokkal nagyobb luxusautót vezetne, aztán eltűnt a szeme elől.
A Washington Square a hőség miatt sokkal kihaltabb volt, mint amire Reacher számított. Lézengett ott egy-két fekete bőrű férfi, nem lehetett tudni, miért, valószínűleg dílerek voltak, de rajtuk kívül szinte senki. Nem sakkoztak a padoknál, senki sem sétáltatta a kutyáját. Reacher ekkor meglátta, hogy a tér távolabbi, keleti szélénél három lány épp betér egy kávézóba. Biztosan egyetemisták lehettek, hosszú hajúak, napbarnított bőrűek, karcsúak, talán két-három évvel idősebbek nála. Elindult feléjük, és közben figyelte, nem lát-e valahol nyilvános telefont. A negyedik próbálkozásra sikerült egy működőt találnia. Előkotort a zsebéből egy meleg, nyirkos érmét, és felhívta a West Point Katonai Akadémia központi számát, amelyet fejből tudott.
Egy éneklő férfihang szólalt meg:
– Az Egyesült Államok Katonai Akadémiája, kit kapcsolhatok?
– Joe Reacher kadétot kérném.
– Kérem, tartsa – mondta a hang. Reacher ezt roppant találónak érezte. A West Pointnak épp az a feladata, hogy tartsa a frontot, mindenkivel szemben, többek között a külföldi és a belföldi ellenségekkel, sőt olykor a haladással szemben is. A West Pointon gyalogsági katonákat képeznek – egy tengerészgyalogos idősebbik fia részéről éppen ezért ez szokatlan választás, de Joe-nak ez volt a szíve vágya. És azt állította, hogy élvezi is, eddig legalábbis. Reacher még nem tudta, hol akar majd továbbtanulni. Valószínűleg a New York-i Egyetemen, ahová lányok is járnak. A kávézóba betérő három leányzó elég jól nézett ki. Ő azonban nem tervezett előre. Tizenhat év a tengerészgyalogságnál kigyógyította ebből.
A telefonvonal kattogott és zúgott, ahogy egyik állomásról a másikra kapcsolták a hívását.
Reacher előhalászott a zsebéből egy másik nyirkos, felmelegedett érmét, és készenlétben tartotta.
Háromnegyed kilenc volt, már besötétedett, és – már ha ez egyáltalán lehetséges – egyre melegebb lett. Az Ötödik sugárút hosszú, szűk kanyonja észak felé húzódott. Az ég alján, a horizonton, valahol a messzeségben fények villództak.
Megszólalt egy újabb hang:
– Reacher kadét jelenleg nem elérhető. Hagy neki üzenetet?
– Kérem, mondja meg neki, hogy az öccse huszonnégy órával később fog odaérni. A városban töltöm az éjszakát. Holnap este meglátogatnám.
– Értettem – mondta a hang, teljesen közömbösen, és a vonal elnémult.
Reacher visszatette a zsebébe a második érmét, a helyére akasztotta a telefonkagylót, aztán elindult a tér keleti végében álló kávézó felé.
A helyiség bejárata fölé szerelt légkondicionáló olyan keményen dolgozott, hogy hangosan zörögve belerázkódott a doboza, de hiába, a levegőt nem igazán tudta lehűteni. A lányok együtt üldögéltek egy négyszemélyes bokszban, előttük magas falú pohárban Coca-Cola, olvadó jéggel. Kettő szőke volt, egy barna. Hosszú, sima karok és lábak, tökéletesen fehér fogak. A barna hajú sortnadrágot viselt ujjatlan blúzzal, a szőkék rövid nyári ruhát. Látszott rajtuk, hogy éles eszűek, intelligensek, és majd szétveti őket az energia. Tőrőlmetszett amerikaiak, tipikus címlaplányok. Reacher pontosan ilyen tiniket látott a Time, a Life és a Newsweek régi számainak agyonolvasott lapjain Mudzsukban meg más katonai támaszpontokon, ahol a szüleivel éltek. Azt írták róluk: ők a jövő. Reacher messziről csodálta őket.
Aztán megállt az ajtóban, a dübörgő légkondi alatt, és sokkal közelebbről is megcsodálhatta a lányokat. De fogalma sem volt róla, most mitévő legyen. Ha valaki a tengerészgyalogságnál tölti a gyermekkorát, sok mindent megtanul, de arról az égvilágon semmit, hogy miként tegyen meg öt métert az ajtótól egy asztalig egy New York-i kávézóban. A néhány hódítás, amelyben eddig része volt, nem is volt igazán hódítás, inkább csak kölcsönös kísérletezgetés, az ugyancsak a támaszpontokon felcseperedett lányokkal, akik ugyanolyan elszigetelt életet éltek, mint ő, és ugyanúgy mindenre hajlandóak, kétségbeesettek és lelkesek voltak, mint ő maga. Az egésznek mindössze az az egyetlen negatívuma, hogy az apáik gyilkolásra kiképzett, meglehetősen tradicionális nézeteket valló katonák voltak. A három egyetemista lány egészen más kategóriába tartozott. A szüleik tekintetében feltehetően sokkal egyszerűbb velük, minden más szempontból viszont sokkal nehezebb.
Reacher csak állt. Aki mer, az nyer.
Elindult, megtette az öt métert az asztalukig, és megszólította őket:
– Nem bánnátok, ha csatlakoznék hozzátok?
A lányok felnéztek. Meglepettnek látszottak. De túl udvariasak voltak ahhoz, hogy elküldjék a fenébe. Túl okosak, hogy csak úgy azt mondják, üljön le. New York, 1977 nyara. Bronx lángokban áll. Több száz gyilkosság. Sam fia, a hírhedt sorozatgyilkos garázdálkodott a városban. Irracionális pánik mindenütt.
– Új vagyok a városban – folytatta Reacher. – Gondoltam, talán elárulhatnátok, hová menjek, ha jó zenét akarok hallani.
Nem kapott választ. Két kék meg egy barna szempár meredt rá.
– Mentek valahová ma este? – kérdezte. A barna hajú lány szólalt meg először:
– Talán.
– Hová?
– Még nem tudjuk.
Odament egy pincérnő, alig volt idősebb a lányoknál. Reachernek le kellett ülnie, hogy elengedhesse maga mellett a nőt. Így a padon találta magát. A barna hajú lány odébb csúszott, két-három centiméternyi hely maradt a két combjuk között. A műbőr borítású pad ragacsos volt. Reacher egy kólát kért. Túl meleg volt a kávéhoz.
Kínos csönd telepedett rájuk. A pincérnő kihozta Reacher kóláját, ő pedig belekortyolt. A vele szemben ülő szőke lány megkérdezte: – A New York-i Egyetemre jársz?
– Nem, még gimibe.
A lány kissé megenyhült, mintha valami különccel találta volna szembe magát.
– Hol?
– Dél-Koreában. Az apám katona.
– Fasiszta – vágta rá a lány. – Menj a fenébe!
– A te apád mivel foglalkozik?
– Ügyvéd.
– Akkor te is elmehetsz a fenébe!
A barna hajú felnevetett. Pár centivel alacsonyabb volt, mint a többiek, a bőre egy árnyalattal sötétebbnek tűnt. Karcsúnak, szilfid termetűnek látszott. Reacher hallotta már ezt a szót. Nem mintha sokat jelentett volna neki. Sosem látott még szilfet.
– Lehet, hogy a Ramones játszik ma a CBGB klubban – mondta a barna lány. – Vagy a Blondie.
– Elmegyek, ha te is – mondta Reacher.
– Az egy elég durva környék.
– Mihez képest? Ivo Dzsimához?[1]
– Az hol van?
– Egy sziget a Csendes-óceánban.
– Kellemes lehet. Szép homokos strandjai vannak?
– Voltaképp az egész az. Téged hogy hívnak?
– Chrissie-nek.
– Örülök, hogy megismerhettelek, Chrissie. Az én nevem Reacher.
– Ez a kereszt-vagy a vezetékneved?
– Az egyetlen.
– Csak egy neved van?
– Mindenki csak ezt használja.
– Szóval, ha elmegyek veled a CBGB-be, megígéred, hogy végig mellettem maradsz? Ez egy elég könnyen megválaszolható kérdés; olyasféle, mint hogy az erdőben alszik-e a medve, vagy a pápa katolikus-e.
– Persze, számíthatsz rám – vágta rá Reacher.
Az asztal túloldalán ülő két szőke lány tétovázni kezdett, látszott a testbeszédükből a bizonytalankodás, de Reacher rögtön tudta, hogy ők nem fognak velük jönni. És ez ellen neki az égvilágon semmi kifogása sem volt. Mintha zöld lámpát kapott volna. Kétszemélyes kiruccanás.
Mint egy igazi randi. New York, július 13., szerda, este kilenc óra. Az első civil hódítása várt rá, száguldott feléje, mint egy elszabadult vonat. Érezte, hogy közeledik, mint egy földrengés. Eltűnődött, merre lehet a lány kollégiuma. Úgy gondolta, nyilván nem olyan messze.
Ismét belekortyolt a kólába.
– Akkor mehetünk, Reacher – mondta Chrissie.
Reacher ott hagyta az asztalon a négy kóla árát, mert úgy gondolta, úriemberhez illően neki kell fizetnie.
Chrissie-t követve kilépett az ajtón – az éjszakai forróság kalapácsként vágta mellbe. A lány is ezt érezhette. Összefogta a tarkóján és felemelte a haját, így Reacher láthatta, hogy a nyaka izzadságtól csillog.
– Milyen messze van? – kérdezte Chrissie.
– Még sosem jártál ott?
– Rossz környék.
– Azt hiszem, úgy ötsaroknyit kell mennünk kelet felé. A Broadwayn és a Lafayette-en túlra, Boweryig, aztán még úgy három háztömbnyit délre, a Bleecker Street déli végéig.
– Szörnyű meleg van.
– Az biztos.
– Talán jobb lenne, ha a kocsimmal mennénk. Abban van légkondi.
– Van kocsid?
– Persze.
– Itt, a városban?
– Ott parkolok – mutatott a lány egy kis ötajtós kocsira, amely úgy öt méterre állt a járdaszegély mellett. Egy Chevrolet Chevette, gondolta Reacher, talán egyéves, valószínűleg halványkék lehetett, de ezt nehezen tudta megállapítani az utcai lámpák sárgás fényében.
– Nem kerül sokba kocsit tartani a városban?
– A parkolás ingyen van este hat után.
– És mit csinálsz vele napközben?
A lány egy pillanatig hallgatott, mintha próbálná felfejteni az összetettnek tűnő kérdés egyes rétegeit, aztán azt felelte: – Nem itt lakom.
– Bocsánat, azt hittem. Tévedtem. Azt hittem, a New York-i Egyetemre jársz. A lány megrázta a fejét.
– Sarah Lawrence.
– Az meg ki?
– Nem ki, mi. Egy egyetem. Oda járunk a barátnőimmel, Yonkersban. Innen északra. Néha bejövünk kocsival a városba, hogy körülnézzünk. Időnként járnak ebbe a kávézóba a New York-i Egyetemen tanuló srácok.
– Szóval mind a ketten idegenek vagyunk a városban.
– Ma este nem – felelte Chrissie.
– A barátnőid mit fognak csinálni?
– Miért?
– Hogyan mennek haza ma este?
– Hazaviszem őket, ahogy mindig. Reacher erre nem mondott semmit.
– Meg fognak várni – mondta Chrissie. – Így egyeztünk meg.
A Chevette légkondija ugyanolyan vacak volt, mint a kávézóé, de a semminél még mindig nagyobb szolgálatot tett. A Broadwayn csak néhány ember kóválygott, mint a kísértetek egy kísértetvárosban, lassan ballagtak, néhányan még annál is lassabban vánszorogtak a Lafayette-en, pár hajléktalan lézengett a Bowerynél, a menhelyek kinyitására vártak. Chrissie a klubtól két háztömbnyire északra, a Great Jones Streeten két kocsi közé leparkolt. Az egyiknek elöl volt betörve a szélvédője, a másiknak meg a hátsó ablaka tört ripityára. Az egyik égő utcai lámpa alatt álltak meg, és ennél jobb helyet úgyse találhattak – hacsak nem alkalmaznak egy csapat fegyveres vagyonőrt vagy egy falka őrkutyát, esetleg mindkettőt. És a kocsi akkor se lett volna nagyobb biztonságban, ha a Washington Square-en hagyják. Úgyhogy kiszálltak a forróságba, és lesétáltak a sarokig. A levegő olyan sűrű volt, hogy harapni lehetett volna. Az ég pedig forró és mozdulatlan, mint egy bádogtető délben. Északon még mindig villámok cikáztak dühösen, sokat ígérően, de beteljesületlenül.
A klub bejáratánál nem kellett sorba állniuk. Chrissie úgy gondolta, ez jó, mert így talán remek helyeket csíphetnek meg a színpad közelében, már ha tényleg a Ramones vagy a Blondie játszik aznap este. A bejáratnál egy férfi állt, akinél kifizették a beugrót, aztán elsétáltak mellette a hőségben és a zajban, be a sötétbe, a bár felé. Alacsony mennyezetű, hosszúkás, félhomályos terem volt, párát izzadó falakkal és piros bárszékekkel. Úgy harmincan voltak odabent, huszonnyolc közülük nagyjából Chrissie-vel egyidős lehetett. Egyiküket Reacher már ismerte, illetve ült még ott valaki, akiről sejtette, hogy biztosan és meglehetősen hamar megismerkedik vele. Az ismerős a vékony, ideges, szőke, rövid nyári ruhát viselő Jill Hemingway volt. Az a valaki pedig, akiről úgy sejtette, rövidesen meg fog ismerkedni vele, nagyon hasonlított Crosellire. Talán unokatestvérek lehettek. Ugyanolyan magas volt, ugyanolyan testalkatú, és ugyanúgy öltözött – átizzadt öltönyt viselt, az inge verejtékben úszó, szőrös hasára tapadt.
Jill Hemingway látta meg először Reachert. Épp csak egy másodperccel korábban. Felállt a bárszékről, és tett egy lépést felé, de aztán az öltönyös fickó rögtön csettintett egyet az ujjaival, és intett valakinek a telefonért. A mix er odalökte elé a pultra, a férfi pedig hívott egy számot. Hemingway odafurakodott a nem túl nagy tömegben Reacherhez, megállt vele szemben, és annyit mondott: – Maga idióta.
– Jill, bemutatom a barátomat, Chrissie-t. Chrissie, a hölgy Jill, akivel ma este ismerkedtem meg.
FBI-ügynök.
– Szia, Jill! – mondta Chrissie.
Hemingway egy pillanatig zavart képet vágott, aztán azt mondta:
– Szia, Chrissie!
– A zene miatt jött ide? – kérdezte Reacher.
– Azért jöttem ide, mert ez egyike ama néhány helynek, amelyik nem működik együtt teljes mértékben Crosellivel. Tehát tudtam, hogy ide kénytelen lesz egy külön embert állítani. Azért jöttem, hogy biztos legyek benne, hogy nem történik magával semmi.
– Honnan tudta, hogy ide fogok jönni?
– Dél-Koreában él. Milyen más klubról hallott volna?
– Tulajdonképpen miről van szó? – szólt közbe Chrissie. Croselli embere még mindig telefonált.
– Üljünk le – javasolta Reacher.
– Inkább ne – mondta Hemingway. – Jobb lenne eltűnni innen a fenébe.
– Mi a fene folyik itt? – kérdezte Chrissie.
Az üres színpad előtt kis kávéházi asztalkák álltak. Reacher átfurakodott a tömegen, a vállával lökdösve félre az embereket, és leült az egyikhez, a saroknak háttal, így a terem nagy részét beláthatta.
Chrissie kis habozás után csatlakozott hozzá. Hemingway pár pillanatig még ácsorgott, aztán feladta, és ő is így tett.
– A frászt hozzátok rám – mondta Chrissie. – Elmondaná végre valaki, mi folyik itt?
– Épp az utcán sétáltam, amikor megláttam, hogy egy pasas pofon üti Hemingway ügynököt – mondta Reacher.
– És?
– Azt reméltem, a jelenlétem talán visszatartja attól, hogy megismételje. A fickó ezt zokon vette.
Kiderült, hogy egy maffiózó. Jill szerint már méretet vettek rólam, hogy aztán betonba öntsék a hullámat.
– És szerinted nem így áll a helyzet?
– Szerintem eltúlozza a dolgot.
– Reacher, elég sok filmben láttam már ilyesmit.
Hemingway közbeszólt:
– A barátnőjének igaza van. Hallgatnia kellene rá. Maga nem ismeri ezeket az embereket. Nem érti, miként működnek. Nem hagyják csak úgy, hogy egy kívülálló tiszteletlenül viselkedjen velük.
Ez büszkeség kérdése. Így intézik az ügyeiket. Nem nyugszanak addig, amíg le nem rendezték a dolgot.
– Más szavakkal: pontosan olyanok, mint a tengerészgyalogosok – felelte Reacher. – Tudom, hogyan kell bánni az ilyen emberekkel. Egész életemben ezt csináltam.
– És mit tervez, hogy fog elbánni velük?
– Úgy, hogy túl magasra srófolom az egész akció várható költségét, hogy ne érje meg nekik.
Bár, őszintén szólva, máris túl kockázatos ez a részükről. Idebent nem tehetnek semmit, mert letartóztatnák őket, vagy maga, vagy a rendőrség. És ez túl nagy ár. Ügyvédek kellenének, kenőpénzek, szívességek, amit nem akarnának rám pazarolni. Ennyit nem érek nekik. Egy senki vagyok. Croselli túl fogja tenni magát az ügyön.
– Nem maradhat itt egész éjszaka.
– Az utcán már próbálkozott velem, de nem jutott túl sokra.
– Tíz perc múlva hat embere fog állni a bejárat előtt.
– Akkor hátul megyek ki.
– Ott is hat embere lesz.
Chrissie közbevágott:
– Emlékszel, amikor azt kértem, hogy maradj végig mellettem?
– Persze – felelte Reacher.
– Akkor ezt most felejtsd el, jó?
– Ez marhaság! – mondta Reacher.
– Fejbe vágott egy maffiózót – jegyezte meg Hemingway. – Melyik részét nem érti? Ilyesmi csak úgy nem történhet meg. Szokjon hozzá, kölyök. És most itt ül egy helyiségben a fickó egyik gorillájával. Aki épp most fejezte be a telefonálást.
– Egy FBI-ügynök mellett ülök.
Hemingway erre nem felelt semmit. A New York-i Egyetem vagy a
Sarah
Lawrence, gondolta Reacher. Vagy az egyik, vagy a másik. Hemingway azonban sosem adott egyértelmű választ.
Amikor azt kérdezte, mióta FBI-ügynök, azt felelte: „Ki mondta, hogy az vagyok?”
– Akkor most az, vagy nem az? – kérdezte Reacher. A nő hallgatott.
– Nem olyan nehéz kérdés. Igen vagy nem a válasz?
– Ez igazából nem ilyen egyszerű – mondta a nő.
– Ez meg mit akar jelenteni?
– A válasz igen is, meg nem is. Nem egyértelműen igen vagy nem. Reacher egy pillanatig hallgatott.
– Akkor most szabadúszó? Erről van szó? Ez nem is a maga ügye? Ezért nem volt furgon, amiben az erősítés ült volna? Ezért használja a hugicája kismagnóját?
– A magnó az enyém. Felfüggesztettek.
– Hogyhogy?
– Egészségügyi okokból. Mindig ezt mondják. De ez valójában azt jelenti, hogy elvették a jelvényemet, amíg folyik a vizsgálat.
– Milyen vizsgálat?
– Ahogy mondta, ügyvédek, kenőpénzek, szívességek. Hogy lássák, mennyit érek.
– Croselli miatt?
Hemingway bólintott.
– Pillanatnyilag érinthetetlen. Elintézte, hogy lezárják az ellene folytatott nyomozást. Úgy gondoltam, talán sikerül rávenni, hogy eldicsekedjen ezzel, és fel tudom venni a magnóra. Talán sikerült volna kiszedni belőle valamit, amit fel tudok használni ellene. És akkor visszavennének.
– Croselli a városban miért nem hord magánál fegyvert?
– Ez a hatóságokkal kötött egyezség része. Minden más szempontból azt csinálnak, amit akarnak, de a gyilkossági statisztikáknak javulniuk kell. Ez ilyen adok-kapok dolog. Mindenki nyer vele.
– Croselli tudja, hogy magát felfüggesztették?
– Hát persze hogy tudja! Ő vette rá őket.
– Szóval akkor az itt lévő gorillája is tudja, igaz? Erre akar kilyukadni? Ő is tudja, hogy maga nem fogja előrántani az FBI-jelvényét. Vagy a pisztolyát. Tudja, hogy legálisan maga is csak egy civil. Vagyis nem áll hatalmában őt letartóztatni. Ráadásul tanúként is kevésbé hiteles. Úgy értem, ha Croselli embereivel szemben kellene tanúskodnia.
– Mondtam már, menjen szépen, és látogassa meg a bátyját.
– Hátrább az agarakkal! Nem hibáztatom magát. Csak új tervet kell kitalálnom, ennyi az egész.
Ehhez pedig ismernem kell a paramétereket.
– Eleve nem lett volna szabad belekeveredned – jegyezte meg Chrissie.
– Miért nem?
– A Sarah Lawrence-en azt mondanák, hogy zavarba ejtően a társadalmi nemi identitásodnak megfelelő viselkedést tanúsítasz, amely a társadalmunk paternalista szemléletét tükrözi.
– És tudod, mit mondanának a tengerészgyalogságnál?
– Mit?
– Rámutatnának, hogy te kértél meg arra, hogy maradjak végig melletted, mert szerinted a Bowery veszélyes hely.
– Veszélyes is. Épp most készül idejönni tizenkét ember, hogy seggbe rúgjon. Reacher bólintott.
– Talán mennünk kellene.
– Nem lehet – mondta Hemingway. – A gorilla nem engedi, amíg a többiek ide nem érnek.
– Van nála fegyver?
– Nincs, mondtam az előbb.
– Biztos benne?
– Száz százalékig.
– Egyetértünk abban, hogy egy ellenfél jobb, mint tizenkettő?
– Miről beszél?
– Várjanak itt – mondta Reacher.
Reacher átsétált a félhomályba burkolózó klubhelyiségen, nagyjából olyan kecsesen, mint egy felhizlalt agár, azzal az ostoba magabiztossággal, ami a százkilencvenöt centis magasságából, a száz kilójából és az eddig megélt tizenhat évéből következett. Átvágott a báron a folyosó felé, ahonnan a mosdók nyíltak. Eddig aránylag kevés bárban fordult meg életében, de azt tudta, hogy általában remek, fegyvernek használható tárgyakkal vannak felszerelve. Egyes helyeken dákók sorakoznak állványokon, máshol talpas poharak a martinihez, finomak, könnyen törnek, és a száruk olyan, mint egy vékony tőr, de van, ahol pezsgősüvegek várnak kibontásra, amik olyan nehezek, mint egy bunkósbot. A CBGB-ben azonban nem volt biliárdasztal, és úgy tűnt, a vendégek nem kedvelik különösebben a martinit vagy a pezsgőt. Hosszú nyakú sörösüvegből – a helyi fegyverből – azonban jó sok akadt. Reacher felkapott egyet az egyik asztalról, és közben a szeme sarkából látta, hogy Croselli embere feláll és követi. Nyilván aggódott, hogy a hátsó kijáraton vagy a mosdó ablakán próbál megszökni. Tényleg volt hátul egy kijárat, a folyosó végében, de Reacher nem vett róla tudomást. Inkább bement a férfimosdóba.
Ez volt talán a legbizarrabb hely, amit a katonai létesítményeken kívül valaha is látott. A csupasz téglafalakat sűrűn telefirkálták graffitivel, volt három piszoár és egy vécécsésze, ami egy trónszerű emelvényen állt. Látott ott továbbá még egy kétszemélyes fém mosdókagylót meg egy csomó vécépapírt. Ablak nem volt.
Reacher megtöltötte vízzel az üres sörösüveget, hogy nehezebb legyen, aztán a tenyerét a pólójába törölte, amitől a keze nem lett szárazabb, se a pólója érezhetően nyirkosabb, de így jobban meg tudta markolni az üveg nyakát. Lelógatta maga mellett, és várt. Croselli embere pár másodperc múlva belépett, és körülnézett. Először szemmel láthatóan őt is meglepte a helyiség berendezése, aztán megnyugodott, hogy nincs ablak a hátsó falon, amiből Reacher mindent megtudott, amit kellett. Tizenhat évesen persze még minden trükközés nélkül játszott, ezért megkérdezte: – Van valami probléma?
– Mr. Crosellit várjuk. Egy perc múlva itt lesz. Ami nekem nem probléma, de neked az lesz.
Reacher erre meglódította a sörösüveget – a centrifugális erőnek köszönhetően benne maradt a víz –, és eltalálta a fickó arccsontját, mire a férfi hátratántorodott. Reacher lefelé suhintott az üveggel, és az egyik piszoár széléhez vágta. A víz szétspriccelt. Az üveg törött végét a férfi combjába döfte, mire az odakapott, aztán Reacher megint az arcába vágott vele, és kissé meg is csavarta. A hús felszakadt, folyt a vér. Aztán eldobta az üveget, és mellbe taszította a férfit, aki a falnak esett, majd visszapattant róla, és ahogy közeledett feléje, Reacher jól lefejelte, egyenesen az orrára célozva. A játszma ott rögtön véget is ért. Egy kicsit az is rásegített, hogy a férfi feje estében nagyot koppant a piszoáron. Háromszoros fejsérülést szenvedett – csont, porcelán, csempe. A pasasnak annyi.
Reacher vett egy mély lélegzetet, aztán kifújta a levegőt, és belenézett a mosdó fölötti törött tükörbe. A homlokán volt egy-két elkenődött vérfolt. Leöblítette langyos vízzel, amit aztán lerázott a kezéről, majd visszasétált a báron át a klubhelyiségbe. Jill Hemingway és Chrissie már a táncparkett közepén állva várták. Reacher a kijárat felé biccentett. A lányok elindultak arrafelé, Reacher megvárta őket, aztán együtt haladtak tovább kifelé.
– Hol a gorilla? – kérdezte Hemingway.
– Egy kis baleset érte.
– Jézusom…
A nagy melegben továbbsiettek az előtér felé. De későn érkeztek.
Három méterre voltak az ajtótól, amikor az hirtelen kitárult, és belépett négy termetes fickó, átizzadt öltönyben, a nyomukban pedig megjelent maga Croselli. Mind az öten megálltak, Reacher is megtorpant, mögötte Chrissie és Jill Hemingway ugyancsak – nyolc ember libasorban, egy forró, szűk folyosón, ahol még a kopár téglafalakról is izzadság folyt.
Croselli megszólalt a sor legvégéről:
– Hát újra találkoztunk, kölyök. Ekkor hirtelen kialudt a fény.
Reacher azt sem tudta megmondani, hogy nyitva van-e a szeme vagy csukva. A sötétség olyan mélynek és áthatolhatatlannak tűnt, mintha a semmin is túljutottak volna egy lépéssel. És teljes volt a némaság is, amely olyan mély és ősi szintre hatolt, ahol a modern élet minden megszokott, alig hallható nesze is megszűnt, és nem maradt más, csak a hirtelen látásukat vesztett emberek csoszogó léptei, meg valami visszafojtott, kísérteties sirám, amely mintha a föld legmélyéből tört volna elő.
A huszadik századból hirtelen a kőkorszakba csöppentek, egyetlen kattintásra.
Reacher a háta mögül meghallotta Chrissie hangját:
– Reacher?
– Maradj ott, ahol vagy.
– Oké.
– Most fordulj meg.
– Oké.
Hallotta, ahogy a lány lába csosszan a padlón. Próbálta felidézni, hol álltak meg Croselli emberei, miután beléptek az ajtón. A folyosó közepén, pontosan előrefelé nézve, talán másfél méterre. Reacher a bal lábát szilárdan megvetette, a jobbal pedig rúgott egy nagyot, vakon, ágyékmagasságba célozva a koromfekete sötétségben. De lentebb talált el valamit, egy másodperc töredékével korábban akadt bele a lába, mint ahogy számított rá. Talán egy térdkalács lehetett, ami remek. Akárhogy is, Croselli legelöl álló embere el fog esni, a másik három meg átbukik rajta.
Reacher megpördült, és tapogatózva megkereste Chrissie hátát, a jobbjával átfogta a vállát, a bal karjával megkereste Hemingwayt, és rángatva-lökdösve visszaterelte őket a bár irányába, ahol automatikusan bekapcsolt az egészen halovány fényt adó vészvilágítás. Ezek szerint nem csak itt kapcsolták le a villanyt – az egész épületben nem volt áram.
Reacher megkereste a folyosót, ahonnan a mosdók nyíltak. Maga előtt taszigálta Chrissie-t, Hemingwayt meg maga után rángatta a hátsó kijáratig, amelyen át kirontottak az utcára.
Ahol ugyancsak túlságosan sötét volt.
Azért továbbsiettek, ismét a kinti hőségbe jutottak; szedték a lábukat, ahogy csak bírták. Az ösztöneik hajtották őket, hogy minél jobban eltávolodjanak az ajtótól, és igyekezzenek megbújni az árnyak között – a nagy sötétségben mást nem is láttak. A Bowery Street éjfekete volt, hosszan és egyenesen nyúlt el mindkét irányba, mint egy árok, koromsötét, baljós épületek sorakoztak mindkét oldalán. A kivilágítatlan háztömbök az éjszakai égboltnál is sötétebbnek tűntek. A negyvensaroknyira északra és délre tornyosuló felhőkarcolók körvonalai ezúttal nem rajzolódtak ki az égbolt előtt, illetve csak afféle negatív lenyomatként, amint halott ujjakként meredeztek az ég felé, és az élettelen épületeken megtört a vékony felhőréteg mögül kikandikáló csillagok halvány fénye.
– Az egész városban nincs áram – szólalt meg Hemingway.
– Hallgassák csak – mondta Reacher.
– Mit?
– Hát ez az. Azt, ahogy nem megy egymilliárd villanymotor. És egymilliárd elektromos áramkör kikapcsolt.
– Ez hihetetlen – mondta Chrissie.
– Ebből balhé lesz – mondta Hemingway. – Egy óra múlva elkezdődnek a zavargások, a gyújtogatás meg a fosztogatás. Úgyhogy maguk ketten most azonnal induljanak el észak felé, amilyen gyorsan csak tudnak. Ne keletre vagy nyugatra, és ne az alagutakon át menjenek. Meg se álljanak, amíg el nem hagyták észak felé a Tizennegyedik utcát.
– És maga mit fog csinálni? – kérdezte Reacher.
– Dolgozom.
– Felfüggesztették.
– Nem tehetem meg, hogy csak itt állok, és nem csinálok semmit. Maga vigye vissza a barátnőjét oda, ahol felszedte. Azt hiszem, mindkettőnknek megvan a maga kötelessége. – Azzal a nő elfutott dél felé, a Houston Street irányába, és másodpercek alatt el is nyelte a sötétség.
A lámpák a Great Jones Streeten már nem működtek, azonban a kék Chevette még ott állt, szürkén és nehezen kivehetően a sötétben, de érintetlenül. Chrissie kinyitotta az ajtaját, és beszálltak. A lány beindította a motort, és sebességbe tette a kocsit. A fényszórókat nem kapcsolta fel, Reacher ezt meg is értette. Nem akarták megtörni a sűrű sötétséget. Sőt, ez lehetségesnek sem tűnt. A hatalmas város bénultnak és passzívnak hatott, az egész gigantikus organizmus meglapult, kérlelhetetlenül és közönyösen tudomást sem vett az apró, nyüzsgő emberi lényekről. Akikből egyre többet lehetett látni az utcán. Nyíltak az ablakok, az alsóbb emeleteken lakók lementek az utcára, a kapuk előtt ácsorogtak, csodálkozva és aggódva szemlélődtek. A forróság még mindig fullasztó volt. Egyáltalán nem hűlt le a levegő. Harmincnyolc fok volt, talán több is. A hőség a városra telepedett, önelégülten, mindent elnyomva, meg se kottyant neki a sok ventilátor és légkondicionáló, vagy bármely más, emberkéz alkotta szerkezet.
A nyugat felé nyújtózó Great Jones Street egyirányú volt. Reacherék átvágtak a Lafayette-en és a Broadwayn, aztán a Nyugati harmadik utcán haladtak tovább. Chrissie lassan és óvatosan vezetett, a gyalogos tempónál alig gyorsabban, csak egy sötét autó volt a sötétségben. Alig akadt más jármű az utakon. Talán az autósok úgy érezték, jobb, ha félrehúzódnak és megállnak, megadva magukat a várost megbénító sötétségnek. A közlekedési lámpák sem működtek.
Minden háztömb hátborzongatóan furának tűnt a maga módján, minden némaságba burkolózott, mozdulatlanná lett, szürkévé és üressé, és sehol sem volt semmi fény. A La Guardia Place-nél északnak fordultak, az óra járásával ellentétes irányban megkerülték a Washington Square jobb alsó sarkát, és visszamentek a kávézóhoz. Chrissie leparkolt ugyanott, ahol korábban, és kiszálltak a párás, néma melegbe.
Persze a kávézó is sötétségbe dermedt, semmi sem látszott a poros ablakok mögött. Az ajtó fölötti légkondicionáló is elnémult. Az ajtót zárva találták. Reacher és Chrissie az üvegre szorította mindkét kezét, hogy bekukucskáljanak, de nem láttak semmit, csak homályos, fekete foltok derengtek a sötétben. A személyzet sehol. A vendégek sehol. Talán valami egészségügyi szakhatósági rendelkezés miatt van ez így. Ha nem működnek a hűtők, azonnal be kell zárni a boltot.
– Hová mehettek a barátnőid? – kérdezte Reacher.
– Fogalmam sincs – felelte Chrissie.
– Azt mondtad, megvan a terv.
– Ha valamelyikünknek szerencséje lenne, és összejön egy sráccal, utána itt találkozunk éjfélkor.
– Sajnálom, hogy velem nem volt nagyobb szerencséd.
– Már jól vagyok.
– Még mindig a Tizennegyedik utcától délre vagyunk.
– A sötétben biztosan nem fognak rád találni.
– És a barátnőidet megtaláljuk majd a sötétben?
– Miért akarnánk megtalálni őket? Éjfélre úgyis visszajönnek. Addig lógjunk egy kicsit, és nézzünk körül, nem? Elég érdekes a helyzet.
Valóban az volt. Az áramszünet hatalmas területet érintett. Nem csak egy helyiség, egy épület vagy egy háztömb sötétedett el – az egész város ernyedten, megverten hevert, mintha rommá lényegült volna; mintha élettelen lenne, akár egy ősi relikvia. A sötétség talán még távolabbra is kiterjedt, nem csak a városra. A horizonton sem lehetett semmiféle fényeket látni. A folyó túlpartján sem, ahogy északon vagy délen sem. Talán az Államok egész északkeleti része sötétségbe borult.
Vagy egész Amerika. Netán az egész világ. Az emberek folyton titkos fegyverekről beszélnek.
Lehet, hogy valahol valaki megnyomta azt a bizonyos gombot.
– Menjünk, nézzük meg az Empire State Buildinget – javasolta Chrissie. – Lehet, hogy soha többé nem láthatjuk ilyennek.
– Oké – bólintott Reacher.
– Kocsival megyünk.
– Oké.
A University Place-en indultak el, és a Kilencedik utcára kanyarodtak, majd onnan északra, a Hatodik sugárútra, azon haladtak tovább. Nem láttak semmit. Csak egy hosszan elnyúló, fekete lyukat, amelynek a végében – ott, ahol a Hatodik sugárút a Central Parknál véget ér –, kis négyszög alakban az éjszakai égboltot vélték felsejleni. Csak pár autó közlekedett. Mind nagyon lassan haladt.
A legtöbb sofőr nem kapcsolta fel a fényszórókat, ahogy Chrissie sem. Ösztönösen cselekedtek így.
Mindenki ugyanazt feltételezte. Tömeglélektan. Reacher hirtelen a félelem szelét vélte megérezni a levegőben. Bújj el a sötétben! Ne kelts feltűnést! Válj láthatatlanná!
A Herald Square-en – ott, ahol a Broadway a térbe futott, a Harmincnegyedik utcánál – emberek lézengtek. A legtöbben a háromszög alakú tér közepén ácsorogtak, az épületektől távolabb húzódva, ahonnan láthatták az eget. Néhányan kisebb csoportokba verődve jártak, mint a szurkolók, amikor elhagyják a stadiont egy győztes meccs után. Ugyanaz a zabolátlan energia hajtotta őket. De a Macy’s áruház kirakatai érintetlenek voltak. Egyelőre.
Reacherék továbbhajtottak, a Harmincnyolcadik utcánál keletre fordultak, elaraszolgatva a nem működő közlekedési lámpák alatt, át a kereszteződéseken, kissé bizonytalanul, mert nem tudták, áthajtsanak-e, vagy megálljanak, és utat engedjenek másoknak, de kiderült, hogy nincs igazán veszély, semmiféle ütközéstől nem kellett tartaniuk, mindenki roppant előzékenyen viselkedett. Csak ön után, nem, tessék csak. Egyelőre az együttműködés és a segítőkészség szelleme uralkodott, legalábbis az utakon. Reacher eltűnődött, vajon meddig marad ez így.
Keletnek fordultak, a Harmincnyolcadik utcára, aztán az Empire State Buildingtől négysaroknyira rákanyarodtak az Ötödik sugárútra. Nem láttak semmit, csak a hatalmas épület sötét, széles alapját, ahogy minden más háztömb esetében is az utca mindkét oldalán, de azon túl már semmit. Csak a kísérteties sötétséget. Megálltak az Ötödik sugárúton a járdaszegély mellett, a Harmincnegyedik utcától északra eső háztömbnél, és kiszálltak, hogy alaposabban is körülnézzenek. A többsávos Harmincnegyedik utcán általában messzire ellátni keletre és nyugatra is, de most minden koromsötét volt, csak valahol nagyon messze, Brooklyn környékén derengett némi narancssárgás fény. Tüzek égtek.
– Elkezdődött – mondta Reacher.
Hallották, hogy egy rendőrjárőr-autó közeledik a Madison Avenue-n, aztán meg is látták, ahogy egy sarokkal odébb átvág a hatsávos Harmincnegyedik utcán. Kék-piros fényei megdöbbentően élesen hasítottak a sötétségbe. Miután a jármű elhajtott, és eltűnt a szemük elől, az éjszakára ismét csend telepedett.
– Vajon miért ment el az áram? – kérdezte Chrissie.
– Nem tudom. Túlterhelte a rendszert a sok légkondi, vagy becsapott valahol egy villám. Netán egy atomrobbanás elektromágneses impulzusa okozza. Vagy talán valaki nem fizette be a villanyszámlát.
– Atomrobbanás?
– Ez a közismert mellékhatása. De nem hinném, hogy ez történt. Láttuk volna a villanást. És persze attól függően, hogy milyen messze történt a robbanás, már szénné égtünk volna.
– Milyen katona vagy?
– Semmilyen. Az apám tengerészgyalogos, és a bátyám a gyalogságiaknál lesz tiszt, de azok ők, nem pedig én.
– És te mi leszel?
– Fogalmam sincs. Valószínűleg nem ügyvéd.
– Gondolod, hogy az FBI-os barátnődnek igaza volt, amikor azt mondta, hogy zavargás és fosztogatás fog kitörni?
– Talán itt Manhattanben nem annyira.
– Nem esik bántódásunk?
– Minden rendben lesz. Legfeljebb azt tesszük, amit eleink tettek a régi szép időkben. Megvárjuk a reggelt.
Ismét kocsiba szálltak, és a Harmincnegyedik utcán továbbhajtottak, hogy a lehető legközelebb kerülhessenek az East Riverhez. Megálltak az utca igencsak szemetes végében, félig behúzódva az FDR Drive felüljárója alá, és a szélvédőn át a folyó túlpartját elnyelő sötétségbe bámultak. Queens ott terült el előttük, Brooklyn jobbra, Bronx jó messze, balra. A brooklyni tüzek elég nagynak tűntek.
Queensben is egy-két helyütt lángok csaptak fel. Ahogy Bronx ban is, de Reacher úgy hallotta, ott ez egyébként is mindennapos. Mögöttük, Manhattanben nem történt semmi. Egyelőre. Sok sziréna vijjogását hallották. A sötétség egyre fenyegetőbbnek tűnt. Talán a hőség miatt. Reacher eltűnődött, vajon még mindig érintetlenek-e a Macy’s kirakatai.
Chrissie nem állította le a motort, hogy menjen a légkondi. A tank úgy félig volt tele. A blúza alja a sortjára lógott, és teljesen eltakarta. Olyan volt, mintha nem is lenne rajta más, csak a blúz. Remekül festett. Nagyon csinos volt.
– Hány éves vagy? – kérdezte tőle Reacher.
– Tizenkilenc.
– És honnan jöttél?
– Kaliforniából.
– Szeretsz itt lenni?
– Eddig igen. Itt vannak évszakok. Hőség és hideg.
– Főleg hőség.
– És te hány éves vagy? – kérdezte a lány.
– Elmúltam tizennyolc, elég, ha ennyit tudsz.
– Valóban?
– Remélem, igen.
A lány elmosolyodott, és leállította a motort. Bezárta az ajtót, aztán Reacheren áthajolva a másik oldalon is felhúzta a kart. Tiszta és meleg illata volt.
– Meleg lesz idebent – mondta.
– Remélem, igen – mondta újra Reacher. Átkarolta a lány vállát, közelebb húzta magához, és megcsókolta. Tudta, hogyan kell csókolózni. Már háromévnyi gyakorlata volt benne. A másik kezét a lány csípőjére csúsztatta. Chrissie nagyon jól csókolt. Meleg volt az ajka, nedves, a nyelvével finoman körözött, a szemét lehunyta. Reacher kicsit feljeb b húzta a blúzát, és alácsúsztatta a kezét. A lány teste karcsú és ruganyos volt. Forró, kissé izzadt. Chrissie Reacher inge alá nyúlt. Feljebb csúsztatta az oldalán, a mellkasán, majd le a derekához. Az ujjhegyei besiklottak a nadrágja dereka alá, amit Reacher bátorításként értelmezett.
Egy pillanatra abbahagyták a csókolózást, hogy levegőhöz jussanak, aztán folytatták. Reacher a lány térdére tette a kezét, majd felcsúsztatta csodásan sima combján – közben a hüvelykujja a belső combjára tapadt, a másik négy ujja meg a comb külső felére –, a sort széléig, aztán vissza, a másik térdére, és fel a másik combján, amely ugyanolyan sima és ruganyos volt – most négy ujja belül, a hüvelykujja kívül –, és közben arra gondolt, el tudna-e képzelni pompásabb érzést a meleg bőr tapintásánál, de nem tudott. Még egy kicsit feljebb siklott a keze, amíg az ujja meg nem akadt a sort varrásánál, a lány lába között, a cipzár aljánál. Chrissie megszorította a kezét, amit Reacher először elutasításnak hitt, de aztán rájött, hogy a lánynak más szándéka van, úgyhogy ott tartotta a kezét, jól odanyomta, Chrissie pedig körözni kezdett a csípőjével, kissé eltartva magát az üléstől. Végül felsóhajtott, és elernyedt, aztán csókolózás közben megint levegőt vettek. Reacher meggyötört kezével a blúz gombjaihoz nyúlt, és próbálta működésre kényszeríteni elzsibbadt ujjait. Elég jól működtek is – egy gomb, kettő, három, végighaladt rajtuk, amíg a blúz szét nem nyílt.
Megint csókolózni kezdtek, a harmadik maraton, és Reacher szabad keze most más területre kalandozott, előbb a selyem melltartó külső részére, aztán belülre, alulról benyúlt, amíg a melltartó teljesen fel nem csúszott, és ő birtokba nem vehette a lány apró, nyirkos keblét. Megcsókolta Chrissie nyakát, aztán a mellbimbóját, a kezét közben visszacsúsztatta a korábbi helyre, és a lány megint körözni kezdett, lassan, hosszan, zihálva, másodszor is nagyot sóhajtva, aztán teljesen beleveszett Reacher ölelésébe.
Aztán Reacher mellkasára tette a kezét, és eltolta magától, az ablak felé, amit ő elutasításként értelmezett, de aztán a lány elmosolyodott, mintha tudna valamit, amit ő nem, és kigombolta a fiú nadrágját. Karcsú, barna ujjai lehúzták a cipzárt, és Reacher életében először értette meg, mit is jelent „a mennyben érzi magát” kifejezés. A lány az öléhez hajolt, majd érezte, ahogy Chrissie hűvös ajka és nyelve hozzáér. Lehunyta a szemét, aztán megint kinyitotta, és mereven maga elé bámult. Elhatározta, hogy a legapróbb részletekig az emlékezetébe vési ezt a pillanatot – hol, mikor, hogyan, kivel és miért, főleg a miértet –; hirtelen fel sem fogta, hogy a Port Authority buszpályaudvarról hogyan juthatott egyenesen a mennybe. New York, New York. Gyönyörű
város.[2]
Efelől semmi kétség. Úgyhogy körülnézett, és mindent jól az eszébe vésett: a folyót, a sötétben alaktalanul derengő városrészeket, a távoli tüzeket, a drótkerítéseket, a felüljárót tartó fekete betonpilléreket.
Egyszer csak meglátott egy férfit a sötétben, tőlük úgy harminc méterrel odébb álldogált. A sziluettje kirajzolódott a víztükörről visszaverődő derengésben. Talán a húszas éveinek közepén járhatott, a tartásából ítélve középmagas volt, a felsőteste széles, a haja szanaszét állt, amitől kissé hippisnek tűnt. Az a fajta haj volt, amit sokkal rövidebbre kellene vágatni, de persze 1977-et írtak. A jobb kezében tartott valamit.
Chrissie még mindig elég elfoglalt volt. Kétségtelenül az eddigi legjobb partnere. Senkihez sem fogható. A legkevésbé sem. Eltűnődött azon, hogy a Sarah Lawrence vajon koedukált egyetem-e.
Esetleg oda is járhatna. Van olyan jó, mint a New York-i Egyetem. Nem mintha úgy hitte volna, hogy előbb-utóbb összeházasodnak vagy ilyesmi. De biztos vannak barátnői vagy egy húga. Tulajdonképpen azt már tudta, hogy vannak barátnői. „Meg fognak várni. Így egyeztünk meg.” Volt még két órájuk éjfélig, ami hirtelen nagyon szűkre szabottnak tűnt.
A férfi megmozdult a sötétben. Könnyed léptekkel megkerült egy betonpillért, végig a fedezékbe húzódva haladt, ellenőrizte a tőle derékszögbe eső vakfoltot, a másik irányt is, aztán gyorsan előbbre lopakodott, nyílegyenesen a következő pillérhez.
A Chevette-hez közeledett.
Megkerülte az újabb betonpillért is, megint ellenőrizte a vakfoltot, aztán hátrébb húzódott, és beleveszett a beton feketeségébe. Majdnem teljesen elnyelte a sötétség. Végig nagyon óvatosan tartotta a kezében lévő tárgyat, mintha nagyon értékes vagy rendkívül törékeny lenne.
Chrissie még mindig elfoglaltnak tűnt. Remek munkát végzett. A „mennybe került” kifejezéssel le sem volt írható az az érzés, amit Reacher átélt. Egyenesen méltánytalan szókapcsolatnak hangzott. Sőt, sértőnek. Olyan enyhe kifejezésnek, amely más helyzetekben akár diplomáciai incidensekhez is vezethet.
A férfi ismét megmozdult. Ösztönösen, rutinosan hajtotta végre ugyanazt a mozdulatsort: óvatos pillantás mindkét irányba, sietős léptek a következő pillérig, még közelebb ért a Chevette-hez, aztán beleolvadt a sötétségbe, a jobb karját lelógatta, vigyázva a kezében tartott dologra, nehogy a betonhoz érjen. Kicsit eltartotta magától, és a víztükörről visszaverődő derengésben valamicskét kirajzolódott a tárgy körvonala.
Reacher tudta, mi az.
Egy lefelé tartott revolver. A férfi a sátorvasnál fogva a jobb keze mutatóujjára akasztotta, úgy lógatta le. Szögletes fegyver volt, a felső részén vaskos és széles – akárcsak maga a férfi –, a markolata lekerekített, hat és fél centis cső, sima felület, semmi sem állt ki rajta. Charter Arms Bulldog lehetett, ötlövetű, zömök fegyver, amit a legtöbbször .44 Special lőszerrel használnak.
Kétlövetű. Könnyű karbantartani. Nem igazán céllövészetre való, de közelre jól használható.
Chrissie még mindig elfoglalt volt. A férfi ismét megmozdult. Még közelebb lopakodott a Chevette-hez. Egyenesen bebámult a kocsiba. Mielőtt buszra szállt volna Phohangban, az anyja elolvastatta Reacherrel az újságban a New York-i híreket. Egy sorozatgyilkos garázdálkodott a városban, Sam fia. Az áldozatai mellett hagyott őrült leveleit legalábbis ekként írta alá. Mielőtt leveleket kezdett volna írogatni, más néven emlegették: „a negyvennégy kaliberes gyilkos”. Mert mindig negyvennégy kaliberes golyókat használt, amiket egy revolverből lőtt ki.
A New York-i rendőrség közleménye szerint kifejezetten Charter Arms Bulldoggal ölt.
Chrissie még mindig tette a dolgát, és nem ez volt a legmegfelelőbb időpont arra, hogy az egészet abbahagyják. Sőt, lehetetlen lett volna, fizikailag, mentálisan és minden más módon is.
Egyszerűen szóba sem jöhetett. A befejezés még messzinek tűnt. Egy univerzumnyira volt tőlük.
Biológiailag mindenképp. Még nem tartottak ott. A férfi bámult. Reacher visszabámult rá. „Ez az alak embereket öl. Főleg kocsikban ülő párokat.” Csak tessék, gondolta Reacher. Csináld most.  A
csúcson fogom abbahagyni. A csúcsok csúcsán.  Jack
Reacher, nyugodjék békében. Fiatalon halt
meg, de mosollyal az arcán.
A férfi nem mozdult, csak bámult.
Reacher visszameredt rá.
A férfi továbbra sem mozdult.
Kocsiban ülő párok.
Csakhogy messzebbről nézve nem egy pár ült a kocsiban. Chrissie ugyanis Reacher ölébe hajtotta a fejét. Vagyis látszólag egyedül ült a kocsiban. Úgy tűnhetett, ő csak egy sofőr, aki valamilyen oknál fogva lehúzódott az útról, és várt. Átült az anyósülésre, mert ott kényelmesebb, hiszen több hely van a lábának. A férfi bámult. Reacher visszabámult rá. Chrissie még mindig elfoglalt volt. A férfi továbbment. A következő pillérhez osont, aztán a soron következőhöz, majd eltűnt.
Aztán Chrissie is végzett.
Utána, amennyire lehetett, rendezték soraikat, lesimítgatták a ruhájukat, cipzárak, gombok, fésülködés.
– Jobb voltam, mint a Blondie? – kérdezte Chrissie.
– Azt én honnan tudhatnám? – kérdezett vissza Reacher.
– Úgy értem, jobb-e, mint élőben Blondie-t hallgatni a CBGB színpadán.
– Sokkal jobb. A kettő össze sem hasonlítható.
– De ugye szereted a Blondie-t?
– A legjobb. Na jó, benne van a legjobb ötben. Vagy tízben.
– Fogd be! – A lány újból beindította a motort, és a legmagasabb fokozatra állította a légkondit.
Lejjebb csúszott az ülésen, és felemelte a blúza alját, hogy aláfújjon a hideg levegő.
– Láttam valakit – mondta Reacher.
– Mikor?
– Az előbb.
– És mit csinált?
– Belesett a kocsiba.
– Ki volt az?
– Egy pasas.
– Tényleg? Ez elég ijesztő.
– Tudom. Sajnálom, de most el kell mennem, hogy megkeressem Jill Hemingwayt. El kell mondanom neki. Ráfér, hogy valaki egy aprócska szívességet tegyen neki.
– Mit akarsz elmondani neki?
– Amit láttam.
– És mit láttál?
– Valamit, amiről tudnia kell.
– Croselli egyik embere volt?
– Nem.
– Akkor miért ilyen fontos?
– Talán fel tudja használni.
– Hol lehet most?
– Sejtelmem sincs. Tegyél ki a Washington Square-en, onnan gyalog megyek. Fogadni mernék, hogy a Houston Streettől északra találjuk meg.
– Akkor visszamennél egyenesen oda, ahonnan el kellett jönnöd.
– Mondjuk úgy, hogy felderítést végzek.
– És mit fogsz csinálni?
– A leggyorsabban úgy találhatom meg Hemingwayt, ha megkeresem Crosellit.
– Ezt nem hagyom.
– Hogyan tudnád megakadályozni?
– Azt mondom, hogy ne menj. A barátnőd vagyok. Legalábbis éjfélig.
– Ezt tanítják nektek a Sarah Lawrence-en?
– Többé-kevésbé.
– Hát jó, nekem megfelel – mondta Reacher. – Akkor csak együtt lógunk, és meglátjuk, összefutunk-e vele.
– Komolyan?
– Komolyan mondom.
– Miért?
– A fizika törvényei szerint a véletlenszerű találkozás valószínűsége nem nagyobb csak azért, mert mindkét fél mozgásban van.
– Oké, és merre?
– Mondjuk a Bleecker Street és a Broadway sarkára. Ott talán kevésbé lenne véletlenszerű a találkozó.
– Az délre van.
– Egy háztömbnyire a Houston Streettől. Ha kell, elmenekülhetünk dél felé.
– Menekülhetünk…?
– Nem te akartad, hogy melletted maradjak?
– Ez már egészen másfajta őrültség.
Reacher bólintott.
– Megértem. Tényleg. Te döntesz. Kitehetsz a Washington Square-en, az is remek. Hidd el, sosem foglak elfelejteni.
– Komolyan?
– Ha végzek még éjfél előtt, visszajövök elköszönni.
– És komolyan sosem fogsz elfelejteni? Ez nagyon édes.
– És nagyon igaz is. Amíg csak élek.
– Mesélj még arról a fickóról, akit láttál.
– Azt hiszem, Sam fia volt.
– Te tényleg megőrültél.
– Komolyan mondom.
– És csak itt ültél, és nem csináltál semmit?
– Ez tűnt a legjobb ötletnek.
– Milyen közel jött?
– Úgy hatméternyire. Jól megnézte a kocsit, aztán elment.
– Sam fia hat méterre volt tőlem?
– Nem látott téged. Szerintem ezért ment el.
A lány körülnézett a sötétben, és sebességbe tette a kocsit.
– Sam fia a New York-i rendőrség ügye, nem az FBI-é.
– De aki használható tippet ad nekik, az kap egy piros pontot. Szerintem így működik a rendszer.
– És mi lenne a tipp?
– Láttam valamit a mozgásán.
Újabb szirénák kezdtek vijjogni a hátuk mögött, a távolban. Az Első sugárúton, a Másodikon, a keresztutcákban, az egész belvárosban mindenhol rengeteg rendőr volt az utcákon. Megváltozott a közhangulat. Reacher valósággal ki tudta tapintani a levegőben.
– Veled megyek – ajánlkozott Chrissie. – A tapasztalat kedvéért. Ezek olyan nagy horderejű események, amikre mindig emlékezni fogunk.
Ismét végigmentek a Harmincnegyedik utcán, vissza Manhattan középpontja felé, a sötétség szívébe.
A város még mindig koromfekete köpenybe burkolózott, és olyan kevés életjelet mutatott, mintha egy élettelen, hátára fordult, óriási állat lenne. Mindenfelé betört kirakatok tátongtak. Emberek jártak-keltek csoportokba verődve, hónuk alatt a zsákmányolt holmikkal. Járőrautók és tűzoltókocsik száguldoztak az utcákon kivilágítva, vijjogó szirénákkal, de a fényük mintha semmit sem ért volna a sötétséggel szemben, és a szirénák hangja sem aggasztotta különösebben a fosztogatókat.
Csak behúzódtak a kapualjakba, amíg a rendőrök meg a tűzoltók elhaladtak mellettük. Reacher olyannak látta őket, akár az apró, tetemeket lebontó mikroorganizmusokat: áthatolnak a bőrön, felfalják a benne rejlő tápanyagokat, újrahasznosítják az összetevőket. Ahogy egy elpusztult bálna milliónyi kis tengeri élőlényt táplál az óceán mélyén.
Az Ötödik sugárúthoz érve, az Empire State Buildingnél délre fordultak, és lassan haladtak tovább a középső sávban, elhajtva az úttesten ácsorgó embercsoportok mellett. Ketten egy összetekert szőnyeget cipeltek, hárman épp egy ütött-kopott autó csomagtartójába pakoltak be különféle dobozokat. A Huszonharmadik utcánál balra kanyarodtak, aztán ráfordultak a Broadwayre, elhaladtak a kísérteties Flatiron Building mellett, majd továbbautóztak dél felé. A Union Square-t elhagyva a Tizennegyedik utcára fordultak, ellenséges területre, aztán továbbhajtottak. Minél délebbre jutottak, annál nagyobb lett a felfordulás. Rákanyarodtak a Broadwayre, ami keskenynek hatott, mint egy sötét sáv a fekete tájban; mindenfelé betört kirakatokat és embereket láttak, akik csoportokba verődve jártak, lopakodva, némán, alig láthatóan, csak a cigarettáik parázslottak a sötétben. Elhagyták a Negyedik és a Harmadik utcát, ahol korábban már jártak, majd Chrissie lassított.
– Változott a terv – mondta Reacher. – Azt hiszem, a Bleecker Street és a Hatodik sugárút sarka jobb lenne.
– Miért?
– Mi miatt aggódik most Croselli?
– Hogy kifosztják a készleteit. Mint mindenki. Már ha vannak neki.
– Szerintem vannak. Vajon mivel keres pénzt a Houston Street és a Tizenegyedik utca között?
Valószínűleg védelmi pénzt szed, lányokat futtat és a többi, de kábítószerrel biztosan kereskedik.
Valahol kell lennie egy raktárnak. És nem hinném, hogy a Little Italyben lévő családi fészkükben, mert az jóval délebbre van a Houston Streettől.
– Elég jól ismered a várost.
– Messziről tanulmányoztam. És a pofon után Croselli nyugatra hagyta el a Waverly Streetet, a Hatodik sugárút felé. Nyilván visszament, hogy telefonáljon, és megemlítsen az embereinek. Tehát a főhadiszállása a Waverlytől nyugatra lehet.
– Gondolod, hogy Hemingway tudja, hol van?
– Biztos vagyok benne. És abban is, hogy szemmel tartja. Feltételezem, senkitől sem kapott konkrét feladatot ma éjszakára, hiszen felfüggesztették. Úgyhogy még mindig a saját szakállára dolgozik.
Fogadni mernék, hogy azt reméli, páran berúgják majd Croselli ajtaját, és megnézheti, mi van odabent. Talán arra is rá tudná venni, hogy az áruját védje, ami óriási dobás lenne. Nem számít, milyen egyezséget kötött a zsarukkal. Van, ami fölött nem lehet szemet hunyni.
– Nem csak Croselli fogja az árut védeni. Van tizenkét embere.
– Most már csak tíz – mondta Reacher. – Ketten kórházban vannak. Vagy próbálnak odajutni. De nem kerülünk az útjukba. Mi Hemingwayt keressük.
– Elég nehéz lesz megtalálni egy nőt a koromsötétben.
– Csak annyit tehetünk, hogy megpróbáljuk.
Így aztán továbbhajtottak a Houston Street felé, elhaladtak egy nagy hifibolt előtt, amelynek betört kirakatából szinte mindent meglovasítottak, aztán jobbra fordultak, és lassan araszolva nyugat felé hajtottak tovább, elhaladva a Soho bal kéz felől betorkolló, sötét, kihalt utcái mellett: Mercer, Greene, Wooster, West Broadway, Thompson, Sullivan, MacDougal. Aztán jobbra, a Hatodik sugárútra kanyarodtak, és észak felé mentek tovább egysaroknyit, oda, ahol a Bleecker Street, a Downing Street és a Minetta Street egy zavaros, hatirányú kereszteződésben összefutott. Ezen a környéken csak ócskább kisboltok találhatók, némelyik olyannyira az, hogy még a fosztogatók se törődtek vele, de akadtak, amiknek már betörték a kirakatát, és mindent elvittek. Északra a Hatodik sugárút ugyanúgy egy hosszú, fekete lyuknak látszott, mint nem sokkal korábban, amelynek legvégében, egy keskeny négyszög alakban az éjszakai égboltot vélték felsejleni.
– Leparkoljak itt? – kérdezte Chrissie.
– Cirkáljunk egy kicsit, kerüljünk meg pár háztömböt.
– Azt mondtad, csak úgy együtt lógunk, és meglátjuk, összefutunk-e a nővel.
– Túlbuzgó vagyok. Foglalkozási ártalom. Mint
amikor a hadiflotta szállítja a tengerészgyalogosokat.
– Én csak egy angol szakos egyetemista vagyok.
– Csak öt percig, jó?
– Oké – mondta Chrissie.
De nem kellett öt perc. Alig egy perc alatt sikerrel jártak. Élesen kanyarodva a Downing Streetre fordultak, aztán jobbra a Bedford Streetre, megint jobbra a Carmine Streetre, majd vissza a Bleeckerre, és Reacher hirtelen, az utca jobb oldalán, az egyik kapualjban egy fehér bőrű és szőke hajú nőt pillantott meg. Odamutatott, Chrissie pedig lefékezett. Jill Hemingway kilépett a sötétségből, és úgy hajolt be Reacher ablakánál, mint amikor a szöuli utcalány leszólítani készül egy katonát.
Reacher arra számított, hogy a nő dühös lesz rá, amiért újra itt látja, de nem így történt. Talán Hemingway úgy érezte, lebukott. Rajtakapták, hogy képtelen nem megszállottként viselkedni. Úgy tűnt, kissé szégyelli a dolgot.
– Közel van ide Croselli rejtekhelye?
A nő a kocsi teteje fölött az utca túloldalára mutatott, egy hatalmas, kétszárnyú kapura. A két szárny igen magas és széles volt, mint egy régi vagon ajtaja, akkora, hogy egy lovak vontatta szekér áthajthasson rajta. Nappali fénynél talán sötétzöld színben pompázhatott. A jobb oldali szárnyban egy kisebb, az emberek által használt kapu nyílt, ami feltehetően egy tágas belső udvarba vezetett. Az épület kétemeletes volt. Valószínűleg irodák lehettek az emeleten. Vagy raktárhelyiségek. Mögötte egy még nagyobb ház emelkedett, egy sötét, masszív téglaépület. Talán valami templomféle lehetett.
– Odabent van? – kérdezte Reacher.
Hemingway bólintott.
– Hány emberrel?
– Egyedül van.
– Valóban?
– Védelmi pénzeket szed, többek között. Úgyhogy most teljesítenie kell. Az emberei kint vannak az utcákon, hogy megvédjék az ügyfeleit.
– Nem tudtam, hogy a védelmipénz-szedés így is működhet. Azt hittem, egyszerűen csak megzsarolják a klienseket.
– Alapjában véve igen. De valamilyen szinten szavahihetőnek kell tűnnie. És az ő érdeke is, hogy a legjobban tejelő teheneknek ne essen bántódásuk. Ma este pedig sok kár éri a boltosokat. Sok üzlet tönkre fog menni, így azoktól nem remélhet több pénzt. Egy bölcs ember ügyel a bevételeire.
Reacher megfordult, és megnézte a kaput.
– Azt reméli, hogy valaki majd betör ide?
– Nem is értem, miért késlekednek ilyen sokáig. Ez a baj a drogosokkal. Nem elég kezdeményezők.
– Mit tart itt Croselli?
– Egy kicsit mindenből. Nem sok árut tárol itt, mert a New Jersey Turnpike-on és a Holland alagúton keresztül hamar ideér az utánpótlás – legalábbis ezt tanítják az üzleti főiskolán –, de azért egy hétre való áru biztos van odabent.
– Útban vagyunk? Ne parkoljunk le inkább máshol?
– Haza kellene menniük. Ez nem a maguk dolga.
– Beszélnem kell magával.
– Miről?
– Sam fiáról.
– Croselli nem elég magának?
– Láttam.
– Kit?
– Egy férfit, akinél egy Charter Arms Bulldog volt, és belesett a parkoló autókba.
– Komolyan mondja?
– Egész pontosan a mi kocsinkba lesett be.
– Hol?
– Az East River mellett, a Harmincnegyedik utcánál.
– Maga ismeri a fegyvereket, igaz? Tengerészgyalogos.
– Egy tengerészgyalogos fia. Olyan fegyver volt, amilyet ő is használni szokott.
– De koromsötét van.
– Világított a hold meg a csillagok, és a folyóról is visszaverődött némi fény. Hemingway még egy kicsit lejjebb hajolt a kocsi ablakánál, és Chrissie-re nézett.
– Maga is látta?
– Nem.
– Az hogy lehet?
– Nem arra néztem.
– Nem tudom, mit csináljak – mondta Hemingway. – Oké, mondjuk, hogy biztosan őt látta, és akkor mi van? Azt már tudjuk, hogy Sam fia New Yorkban van. Ez a vadászterülete. Ez nem új információ. Ennél több kellene. Azt is jó lenne tudni, ki ő. Maga tudja?
– Nem – felelte Reacher. – De azt tudom, hogy régebben mi volt.
Leparkoltak a Bleecker Streeten, hogy onnan visszasétáljanak, és csatlakozzanak Hemingwayhez, aki továbbra is a kaput őrizte, de az utca hirtelen megtelt emberekkel. Néhányan csoportokba verődve jöttek, mások kettesével. Voltak, akik alig bírták el, amit cipeltek, ezért más megoldási lehetőségeket, így például kisebbfajta autókat kerestek, amelyek ideálisnak tűntek a nagyméretű tévék elszállítására. Reacher és Chrissie még csak egy méterre távolodtak el a Chevette-től – az ajtót csak becsukták, de nem zárták be –, amikor valaki már kiszúrta. Két srác rogyadozva cipelt egy hatalmas, Sony feliratú dobozt, amit fejjel lefelé tartottak; egyenesen feléjük közeledtek, és közben a Chevette-et méregették. Reacher rájuk szólt: – Menjetek csak tovább, fiúk.
A bal oldali árnyékalak nagyot nyögött, aztán azt mondta:
– És mi van, ha nem megyünk?
– Akkor seggbe rúglak, és elveszem a tévét.
– És mi lenne, ha elvinnél minket kocsival?
– Menjetek csak szépen tovább – mondta Reacher.
Ők azonban nem így okoskodtak. Óvatosan letették a dobozt a földre, felegyenesedtek, nagyokat fújtattak. Két sötétbe burkolózó alak. Alig két méterről is nehéz volt kivenni őket, de a kezük egyelőre nem mozdult a zsebük felé – biztató jel. Azt jelentette, hogy ha verekedés lesz, fegyver nem kerül elő, ami mindig megnyugtató. Reacher az ex trém erőszak sajátos közegében nőtt fel – nehezen lehetne másképp jellemezni az Egyesült Államok tengerészgyalogságát –; az élet iskolájában edződött, aminek köszönhetően az elmúlt tíz évben egyszer sem vesztett egyetlen csetepatéban sem, akár az ugyanabból a közegből származó, szintén tengerészgyalogos szülők gyermekeivel küzdött meg, akár a világ valamelyik pontján a helyi nagymenő fiatalokkal, akik szerették azt hinni, hogy az Amerikai Egyesült Államok hadereje nem olyan nagy durranás, és ezt meg is próbálták bebizonyítani, többnyire sikertelenül. Nem valószínű, hogy két huligán egy sötétségbe burkolózó New York-i utcán eddig példátlan kihívás elé állítaná, hacsak nincs náluk kés vagy pisztoly, de ezt egyelőre nem lehetett tudni.
A jobb oldali srác azt mondta:
– Esetleg magunkkal vihetnénk a kiscsajt, hogy elszórakozzunk egy kicsit. A bal oldali hozzátette:
– Csak add ide szépen a kocsikulcsot, és senkinek nem esik bántódása.
Eljött a döntés pillanata. A meglepetés ereje mindig hatásos. A késlekedés pedig mindig végzetes hiba. Ha valaki engedi, hogy a helyzet szép lassan bontakozzon ki, az csak egy csomó bajt hoz a saját fejére. Reacher két kurta lépéssel a bal oldali sráchoz rontott, mint amikor egy baseballjátékos a földön guruló labda után veti magát. Nem lassított, hanem egyenesen átgázolt rajta.
Vízszintesen maga előtt tartotta a karját, és a könyökét az arcába nyomta. Ahogy megérezte, hogy eltört a srác orra, Reacher megállt, irányt változtatott, megkerülte a dobozt, aztán nekiesett a másik kötekedőnek, aki hátrahőkölt és megpördült. Reacher teljes súlyával a hátának ütközött, mire a fiú úgy zuhant előre, mintha egy teherautó gázolta volna el, Reacher meg fejbe rúgta. A srác mozdulatlanul feküdt.
Reacher mindkettejük zsebeit átkutatta. Nem volt náluk se kés, se pisztoly. Ők döntöttek úgy, ahogy. Megtehették volna, hogy továbbmennek. Reacher a jobb oldali srácot a bal oldali mellé rángatta, egymás mellé fektette őket úgy, hogy összeért a válluk, aztán felemelte a dobozt, kicsit tántorogva, mint a cirkuszban a hatalmas súlyt cipelő erőművész, tett két rövid lépést, és derékmagasságból a fejükre ejtette.
– Ezt meg miért csináltad? – kérdezte Chrissie.
– A szabályok kedvéért – felelte Reacher. – A győzelem nem elég. A másik félnek egyértelműen tudnia kell, hogy veszített.
– Ezt tanítják nektek a tengerészgyalogságnál?
– Többé-kevésbé.
– Ha magukhoz térnek, szétverik a kocsimat.
– Nem fogják. Hánynak majd, aztán négykézláb hazakúsznak. Addigra te már rég itt se leszel.
Chrissie ezek után bezárta a kocsit, és visszasétáltak a melegben a Carmine Streetre, ahol Hemingway várt rájuk.
– Nincs semmi fejlemény? – kérdezte Reacher.
– Semmi – felelte a nő.
– Talán nem ártana embereket toborozni – javasolta Reacher. – Elég sokan vannak a Bleeckeren.
– Az bűncselekményre való felbujtás lenne.
– A cél szentesíti az eszközt.
– Mondja el, mire gondolt a gyilkossal kapcsolatban.
– Fel tudja használni az infót?
– Az attól függ, milyen jellegű információról van szó.
– Sötét volt, nyilván.
– De?
– Azt mondanám, a húszas évei közepén jár, középmagas, széles a válla és a mellkasa, meglehetősen világos bőrű, a haja hullámos és az égnek áll.
– És egy .44-es Bulldog volt nála?
– A legtöbb Bulldog .44-es. De nincs röntgenszemem.
– Milyen messze volt?
– Amikor a legközelebb ért, hatméternyire lehetett tőlünk.
– És meddig figyelte?
– Talán húsz másodpercig.
– Húsz másodpercig, hat méterről, sötétben – mondta Hemingway. – Ez így édeskevés. Fogadni mernék, hogy ma ezernyi ilyen bejelentést kaptak a rendőrségen. Az emberek félnek a sötétben.
– Katonai kiképzést kapott – mondta Reacher.
– Ez miből látszott?
– Abból, ahogy egyik fedezéktől a másikig osont. Katona volt. Gyalogsági kiképzést kapott.
– Ahogy sokan mások rajta kívül. Hallott már Vietnamról?
– Ahhoz túl fiatal. Hat-hét évvel ezelőtt lett nagykorú. A sorozás akkorra már lecsengőben volt.
Elég szerencsétlennek kellett lenni ahhoz, hogy valakit behívjanak. És nem hinném, hogy valaha is harcolt. Sok embert láttam, akik megjárták Vietnamot. Ők mások. Ez az ember sosem volt bevetésen.
Jól begyakorolt mindent, és elég ügyes, de soha nem kellett az életéért harcolnia. Ebben teljesen biztos vagyok. És nem hiszem, hogy tengerészgyalogos volt. Ők is mások. Szerintem a gyalogságnál szolgált. Koreában. Olyan ez, mint egy ujjlenyomat. Túlesett az alap-és a gyalogsági kiképzésen, nagyvárosi terepre specializálódott, és fogadni mernék, hogy Szöulban szolgált. Ez egy egyedi kombináció. Ránézésre meg tudom állapítani. Sokszor látok ilyet. Maga járt már Szöulban? Az ember ott megtanulja, hogy egy bizonyos módon járjon-keljen. De a haja hosszából látszik, hogy legalább két éve leszerelt, és jó néhány kiló pluszt is magára szedett. Szerintem tizennyolc-tizenkilenc éves korában önként jelentkezett a seregbe, és három évig szolgált. Ez volt róla a benyomásom.
– Ez pokolian részletes benyomás.
– Ha rákeres ezekre, szűrőként talán jól használhatók. Hátha kiad valakit a rendszer.
– Húsz másodpercig látta, koromsötétben.
– Van esetleg más, amiből kiindulhatnak?
– Esetleg megpróbálhatom.
– Tegyük fel, hogy beválik, és elkapják a fickót. Az magának jó lenne?
– Hát persze.
– Akkor mi hátránya származhat abból, ha megpróbálja?
– Az, hogy kétségbeesettnek és szánalmasnak tűnök majd.
– Meg kellene próbálnia – szólt közbe Chrissie. – Valakinek el kell kapnia azt a pasast. Hemingway nem felelt semmit.
A Croselli házával szemben lévő kapualjba húzódtak be, és vártak, de az égvilágon semmi sem történt. Szirénák vijjogása és a Bleecker Streeten elhaladó emberek hangja hangzott fel több helyütt – mintha a rádiós híreket hallgatnák. Már csak harminckét fok volt. Amikor elment az áram, a Shea stadionbeli baseballmeccsen épp a hatodik menetnél tartottak, a Cubs vezetett kettő-egyre a Metsszel szemben. A metró utasai az alagutakban ragadva félelmetes órákat éltek át, de lassan kijutottak a felszínre. Az üzletek lehúzott redőnyeit sok helyütt úgy törték fel, hogy láncot vagy kötelet erősítettek rájuk, majd egy kocsira kötve megindultak, és letépték. Még a Brooks Brothers férfiruházati üzletet is kifosztották a Madisonon.
A Crown Heights és a Bushwick negyedei lángokban álltak. Több rendőr is megsérült, sokakat letartóztattak.
Aztán az utolsó gyalogos is továbbment, és a Carmine Street ismét elcsendesedett. Az óra tovább ketyegett Reacher fejében, lassan elütötte az éjfélt. Reacher Chrissie-hez fordult: – Visszakísérlek a kocsidhoz. A barátnőid már várnak.
– Te itt maradsz?
– Akár maradhatok is. A buszt már úgyis lekéstem.
– Gondolod, hogy nem zárták le az utakat?
– Nem, dehogy. Azt akarják, hogy az emberek elmenjenek a városból.
– Miért?
– Hogy kevesebb szájat kelljen etetni.
– Ez érthető – mondta Chrissie. Együtt elsétáltak a sarokig, aztán befordultak a Chevette-hez, amely érintetlenül várta őket. A két srác még mindig ott feküdt az úttesten, a doboz alatt. Mintha balesetet szenvedett rajzfilmfigurák lettek volna. Még lélegeztek.
– Akarod, hogy veled menjek? – kérdezte Reacher.
– Nem kell – felelte Chrissie. – Csak mi megyünk vissza, ebben is megegyeztünk a lányokkal.
– Tudod, merre kell menni?
– Végig a Hatodik sugárúton, át a Negyedik utcán. Aztán már ott is vagyok.
– Rendben.
– Vigyázz magadra, jó?
– Persze – felelte Reacher. – Te is. Sosem foglak elfelejteni.
– Dehogynem.
– Gyere vissza jövőre ugyanekkor, és meglátod.
– Oké, akkor majd meglátjuk, ki felejtett el kit. Éppen ezen a napon, éjszaka, ugyanazon a helyen, megbeszéltük?
– Én ott leszek – ígérte meg Reacher.
A lány beült a kocsiba, és elhajtott, az autó mellett összeakadt karokkal-lábakkal heverő két fiút magára hagyva. Chrissie balra, a Hatodik sugárútra kanyarodott, és még kiintegetett a nyitott ablakon.
Aztán eltűnt.
– Intézkedem, hogy ezek bekerüljenek a rendszerbe – mondta Hemingway. – Mármint a maga benyomásai. Ez a legbölcsebb döntés. Persze tudomást nemigen vesznek róla, de legalább rögzítik, és utólag majd előállhatok azzal, hogy „én megmondtam”. Már ha igaza van. Ennyit megér. Néha többet is. Csodás érzés, ha kiderül, hogy az embernek igaza volt.
– Amit megtudott, csak szűrőként használható – mondta Reacher. – Ez minden. Növeli a nyomozás hatékonyságát.
– De továbbra is el akarom kapni Crosellit.
– Sam fia nem elég, hogy megússza a felfüggesztést?
– Nekem Croselli kell.
– Miért?
– Mert tönkretett.
– Mondja, olvasta a Moby Dicket?
– Oké, értem a célzást. Beismerem, Croselli olyan nekem, mint a nagy fehér bálna. Megszállottan üldözöm. De mit tehetnék ellene? Mit tehet az ember, ha egy óriási bálna nehezedik a fejére?
– Így érzi? Mintha egy bálna nehezedne a fejére?
– Pontosan így érzem.
– Akkor kössünk üzletet – mondta Reacher.
– Miféle üzletet?
– Kocsival el kellene vinnie a városból.
– Mikor?
– A lehető leghamarabb. Biztos vagyok benne, hogy a bátyám, szegény, már aggódik miattam. Nem szeretném, hogy sokat kelljen miattam szenvednie.
– Nem taxis diszpécser vagyok.
– De van kocsija.
– Sofőr sem vagyok.
– Kölcsönadhatná.
– És hogyan kapom vissza?
– Nem tudom.
– Van egyáltalán jogosítványa?
– Nem igazán.
– Akkor nincs üzlet.
– Oké – bólintott Reacher.
– És maga mit adott volna cserébe?
– Tegyük fel, hogy egy ismeretlen elkövető betörne Croselli raktárába, és maga körül tudna nézni odabent. Aztán az ismeretlen elkövető elmenekülne, de maga nem tudja üldözőbe venni, mert túlságosan lefoglalja, hogy biztosítsa a helyszínt.
– Két órája várom, hogy ez megtörténjen. De nem lesz itt semmi.
– Én megcsinálhatnám.
– Tizenhat éves.
– Ez most hogy jön ide?
– Kelepcébe akarok csalni valakit, ez épp elég elítélendő. Ha egy kiskorú segítségével csinálom, az valószínűleg még rosszabb.
– Ugyan kettőnkön kívül ki tudná ezt meg valaha is?
– Nem tudom megoldani, hogy elvigyem a városból. Reacher egy pillanatig hallgatott, aztán azt mondta:
– Esetleg finomíthatunk a terv részletein.
– Milyen tervről beszél? – kérdezte Hemingway. – Nincs is tervünk.
– Valószínűleg jobb, ha nem maga teszi a felfedezést. Annak elég „személyesbosszú-szaga” lenne.
Croselli ügyvédei ezt felhasználhatnák a hatóságok ellen. Talán jobb lenne, ha egyáltalán nem is az FBI kapná el, hanem mondjuk a rendőrség fedezné fel a raktárat, nem gondolja? Egy független szerv, amelynek semmi baja sincs Crosellivel. Ha ők lebuktatnak egy drogkereskedőt a raktárában, azt már nem lehet eltussolni. A maga főnökeinek továbbra is hallgatniuk kell a megkötött egyezségről, de el kell ismerniük, hogy magának végig igaza volt, és a fegyelmi vizsgálat helyett kitüntetést fog kapni.
– A New York-i rendőrség nagyon elfoglalt ma éjjel.
– De nyilván van kábítószer-ellenes csoportjuk. Telefonáljon oda jó előre. Próbálja megbecsülni, mikorra érnek ki, és igyekszünk pontosan időzíteni a dolgot. Én betöröm a kaput, maga pár percig a háttérbe húzódva figyel, amíg ki nem érnek a zsaruk, aztán mind a ketten elillanunk, és maga szépen elvisz a kocsijával északra. A rendőrség közben elintézi maga helyett az ügyet, és mire visszaér a városba, a főnökei vörös szőnyeges bevonulást készítenek elő magának.
– Mennyire északra akar menni?
– A West Pointra. Kicsit feljebb van, a folyó mentén.
– Tudom, hol van.
– Akkor megegyeztünk? Hemingway semmit sem felelt.
A nő végül fél órával később belement a dologba. Már majdnem éjjel egyre járt az idő. A tervük azonban rögtön a legelején félresiklott. Először is nem találtak működő utcai telefont. Végigjárták a Carmine Streetet, megpróbálták a Hetedik sugárút, majd a Bleecker Street, aztán a Hatodik sugárút sarkán, de mindegyik készülék süket volt. Nem tudták, hogy ez összefügg-e az áramszünettel, vagy csak a városi telefonok általánosan siralmas állapotát kellett megtapasztalniuk. Reacher úgy gondolta, a telefontársaságnak van saját áramforrása meg saját vezetékei, úgyhogy ő arra szavazott, hogy keresgéljenek tovább, de Hemingway nem akart messzebb merészkedni, nehogy lemaradjon bármiről, ami Croselli raktáránál történik. Úgyhogy visszament a Carmine Street-i kapuhoz, és Reacher egyedül kalandozott tovább. Átvágott a Hatodik sugárúton, és végül a Minetta Street és a Minetta Lane közötti sarkon talált egy telefonkészüléket, amelyik adott vonalat.
Túl sötét volt, nem látta a számokat, úgyhogy tapogatózva tárcsázott, először nullát a központnak, aztán jó sokat várt. A New York-i rendőrség hatodik körzetét kérte, aztán megint várt, most még tovább, amíg végre valaki felvette a kagylót, és egy hang annyit vakkantott bele: – Igen?
– Illegális drogokat szeretnék bejelenteni a West Village-ben.
– Micsoda?!
– Van egy raktár, tele drogokkal a Carmine Streeten, ahová épp most törtek be.
– Vannak halottak?
– Nincsenek.
– Valakinek az élete épp veszélyben forog?
– Nem.
– Tűz van?
– Nincs.
– Akkor ne rabolja ezzel az időmet – mondta a hang, és a vonal elnémult. Reacher letette a kagylót, és izzadva visszasietett. Harminckét fok, éjjel egykor. Elmesélte Hemingwaynek a fejleményeket, aki bólintott, és azt mondta: – Tudhattuk volna, hogy ez lesz. Gondolom, most minden emberük elfoglalt.
– Lehet, hogy a maguk embereit kellene riasztanunk.
– Azt felejtse el. Fel se vennék a telefont, ha én hívom őket.
– Megvan még a kishúga magnója?
– Miért?
– Esetleg rávehetném Crosellit, hogy dicsekedjen el valamivel a felvételen.
– Maga?
– Megint ugyanaz az elv érvényes. Ha maga csinálná, az személyes bosszúnak tűnne.
– Ezt nem engedhetem. Ő és maga, szemtől szembe? Nekem is van lelkiismeretem.
– Miért, mit tehetne velem?
– Agyonverheti.
– Ez egy maffiózó. Befutott ember, vannak katonái. Vagyis másokkal végezteti el a piszkos munkát. Más szóval: ő nem a tettek embere. Csak a szája nagy. Nem ér semmit. Már láttuk a Waverlyn.
Egy tizenkét éves filippínó gyerek is el tudná venni tőle az ebédjét.
– Ez is olyan tengerészgyalogos-dolog?
– Nem vagyok tengerészgyalogos.
– Hogyan jutna be a házba?
– Gondolom, mögötte a templom zárva van.
– Ma este biztosan. Ha nem minden este.
– Majd kitalálok valamit.
– A katonák hogy csinálnák?
– A tengerészgyalogosok vagy a gyalogságiak?
– A gyalogságiak.
– Tüzérségi támogatást kérnének. Vagy légi csapást.
– A tengerészgyalogosok?
– Valószínűleg felgyújtanák a házat. Attól általában elég hamar kimenekülnek belőle.
– Ezt nem teheti.
– Nem vagyok tengerészgyalogos – mondta újból Reacher. Átnézett az utca túloldalára. Az emeleti ablakok persze sötétek voltak, vagyis Croselli akár onnan is figyelhette őket. Bár úgysem láthatott sokat. Ha valaki egy sötét szobából figyeli a kivilágított utcát, az némi előnyt élvezhet. De aki egy sötét szobából les ki a sötét utcára, teljesen feleslegesen erőlteti a szemét.
Reacher átsétált a túloldalra, a kétszárnyú kapuhoz. Rátette az ujjai hegyét. Olyan érzés volt, mintha smirglit érintene. Ötvenéves festék, és ötven év alatt lerakódott korom-, kosz-és porréteg.
Megkopogtatta, először csak a körmeivel, aztán finoman az ujjpercével is. A fa öregnek érződött, vastagnak és szilárdnak, mintha száz évvel ezelőtt hajón szállították volna ide a messzi nyugatról, az egyik ősi vadonból. Végigsimított a felületén a tenyerével, amíg megtalálta a kiskaput. Ugyanolyan festés, ugyanaz a koszréteg és fa. Ki akarta tapogatni a csuklópántokat, de nem találta. Kitapogatta a zárat, és megdörzsölte a hüvelykujjával. Úgy tűnt, egy kis méretű, kerek, Yale típusú zár lehet, kopott rézfelülettel, ami valószínűleg ugyanolyan régi, mint a festés.
Reacher visszasétált Hemingwayhez.
– A nagykapu valószínűleg öt-hat centi vastag, és ebbe vágtak egy kisebbet. Minőségi faanyag, mostanra feltehetőleg már úgy megkeményedett, mint a kőszikla.
– Akkor talán a gyalogsági módszer az egyetlen lehetőség.
– Talán mégsem. A kiskapu befelé nyílik. A zár egy régi Yale, amit úgy ötven évvel ezelőtt szereltek be. Szerintem nem vájták bele a kemény fába. Az idő tájt az embereket még nem izgatta ennyire a biztonság. Fogadni mernék, hogy a zárat csak úgy felcsavarozták a kapuszárny hátsó oldalára, ahogy általában a régi házakban, a nyelve meg egy ugyancsak kívülről rászerelt dobozkába csúszik bele. Két csavar tartja, ez minden.
– Lesz egy másik ajtó is, amelyik az udvarról vezet a lépcsőházba. Lehet, hogy ott újabb zár vár ránk.
– Akkor majd bekopogok, és bízom a személyes vonzerőmben.
– Nem engedhetem, hogy ezt tegye.
– Ez a legkevesebb, amit megtehetek. Közbeavatkoztam, amikor nem kellett volna. Lehet, hogy ki tudott volna szedni Croselliből valamit. Eltűri a pofont, és tovább beszélteti.
– Már úgyis megtalálta a drótot.
– De ez egy szörnyen arrogáns alak. Óriási az egója. Talán tovább folytatta volna, csak hogy magát froclizza.
– Én is ebben reménykedtem.
– Akkor engedje meg, hogy helyrehozzam a hibát.
Reacher felhúzta a pólóját, és Hemingway felé fordította a csupasz hátát. Érezte, ahogy a nő meleg ujjai a nadrágja derekánál motoznak, miközben bedugta a kismagnót az alsónadrágja korca alá. Aztán érezte, hogy egy drót kaparássza a hátát. A nő keze felcsúszott a pólója alatt a lapockájához, aztán előre a vállánál, mintha furán, függőlegesen akarná átölelni. A tarkóján érezte Hemingway leheletét.
Aztán a nő szembe fordította magával, és a másik kezét bedugta a póló eleje alá, hogy megkeresse a mikrofont. Egyik kezéből áttette a másikba, és lejjebb húzta, a helyére. A mellkasához szorította a kezével, és ott tartotta.
Semmi sem volt a tenyere és Reacher bőre között, csak az aprócska kis mikrofon.
– Én a melltartómba dugtam – mondta –, de magán az nincs.
– Képzelje, nem hordok – mondta Reacher.
– Nincs, ami itt tartsa a mikrofont.
Reacher máris érezte, hogy leheletnyi izzadságréteg képződik a mellkasa és a nő tenyere között.
– Nincs a táskájában egy kis ragtapasz?
– Milyen okos fiú! – mondta a nő, és kissé kicsavart pózban, a másik kezével hátranyúlt a táskájához. Ahogy a nyakát nyújtogatva odahajolt, hogy belenézzen a táskába, a homloka egy futó pillanatra súrolta Reacher ajkát, mintha csak csókot lehelt volna rá. A haja nyirkos volt, de eperillatot árasztott.
Feljebb rángatta a vállán a táskát, és felmutatott valami kis zörgő dolgot, feltehetően egy csomag ragtapaszt. Reacher elvette, és lehámozta róla a papírt. Az arcuk egészen közel került egymáshoz.
Aztán a nő átvette tőle a ragtapaszt, és a mikrofont a mellizmai közti kis mélyedésbe ragasztotta.
Kétszer jól rásimította, aztán kihúzta a kezét, és megigazította a pólót.
Reacher mellkasára tette a kezét, ahogy korábban Croselli neki, és jól megnyomta a nyirkos póló alatti kidudorodást.
– Meg fogja találni.
– Ne aggódjon. Ha rám meri tenni a kezét, agyonverem.
Hemingway nem felelt semmit.
– Ez olyan tengerészgyalogos-dolog – tette hozzá Reacher.
A sötétség nem segített. Egy csöppet sem. Reacher elhelyezkedett a kapuval szemben a járdán, mint egy sprinter a rajtvonalon, de nem látta pontosan a célt. Futás közben irányt is kellett változtatnia.
Nekilendült, lassan és esetlenül – részben a sötétség miatt, részben mert rémesen rossz futó volt.
Nagy elánnal nekiiramodott, és két lépés után meg is látta a kiskaput, még egy lépés után a zárat is, mire az elöl lévő lábával lendületből nagyot rúgott, a sarkával olyan közelre célozva a zárra, amennyire csak tudott. Bevetette mind a száz kilóját, és az erejét jelentősen megsokszorozta a lendület, még úgy is, hogy nem túl gyorsan mozgott.
Ezúttal azonban ez épp elégnek bizonyult. A kiskapu szinte minden ellenállás nélkül betört, és Reacher berontott a téglalap alakú nyíláson egy sötét helyre, ahol az égvilágon semmit sem látott. Úgy érezte, macskaköveken lépdel, és savanykás szemétszag csapta meg az orrát. Kopár, sötét falak álltak jobbra, balra és előtte is.
A jobb oldali fal mentén tapogatózva elindult az udvar hátsó sarka felé, ahol talált egy ajtót. A felső részén üveg, alatta fa, sima fémkilincs és egy nem túl réginek tűnő zár. Az ablak dróthálós edzettüveg lehetett, a zár pedig bevésőzár, az ajtólapba és az ajtófélfába bevésve. Nem úgy, mint a kapunál.
Várt, hátha Croselli lejön, hogy kinyissa. Akár ez is megtörténhet. Nyilván hallotta, hogy betört a kinti kapu. De nem jött le. Reacher három percig várt, nagyokat fújva, nyújtózkodva, tágra meresztett szemmel, hátha ki tud venni valamit a sötétségben. De nem látott semmit. Megint az ajtóhoz lépett, és végigtapogatta. Az üveg alatti fapanel a gyenge pont. Valószínűleg festett furnérlemez, alig egy centi vastag, domború szegélyléc tartja a keretben. Reacher a londoni reptéren vette a cipőjét, amikor az apja előző előtti állomáshelyére utaztak. Strapabíró brit gyártmány, erős varratokkal, az orránál megerősítve, olyan kemény, mint az acél. Ezen az estén egy-két fej és térdkalács az áldozatául esett.
A furnérlemez nem jelenthet nagy problémát.
Hátrébb lépett, és a cipője orrát az ajtóhoz nyomta, hogy bemérje a célpontot. Aztán jó nagyot rúgott, vadul és zajosan, kétszer, a falemez sarkaira célozva, míg az szilánkokra nem tört, és a panel ki nem lazult a keretből.
Aztán megtorpant, és ismét a fülét hegyezte. Semmi neszt nem hallott a ház belsejéből.
A helyzet elég húzósnak tűnt. Jobban örült volna, ha szemtől szembe találja magát Crosellivel a földszinten. Nem szívesen ment volna fel két lépcsőfordulónyit úgy, hogy közben egy éberen figyelő ellenfél odafent várja.
Még egy kicsit fülelt.
Semmi zaj.
Leguggolt, a hátát az ajtókeretnek vetve, és a könyökével kinyomta a helyéről a fapanelt, amíg az befelé nem nyílt, mint egy miniatűr ajtó. Csak a néhány megmaradt szög tartotta. Aztán átdugta a karját meg a vállát a lyukon, és felfelé nyúlva kitapogatta a kilincset. Könnyen meg is találta. Olyan hosszú karja volt, mint egy gorillának. Minden gyerekkori fényképén legalább tizenöt centire kilógott a karja a ruhaujjakból.
Az ajtó kinyílt, Reacher felegyenesedett, és gyorsan hátrált egy métert a biztonság kedvéért. De nem hallatszott semmi zaj odabentről. Croselli nem jött le, Reacher pedig nem látott semmit, csak a sötétséget. Odabent meleg és áporodott volt a levegő.
Belépett egy helyiségbe, amiről úgy vélte, egy szűkös, járólapokkal lerakott előcsarnok lehet.
Óvatosan előrecsúsztatta a lábát, egyiket a másik után, és megérezte a legalsó lépcsőfokot. Balra korlát futott az emeletre. A másik oldalon egy méterre sem volt a fal. A festett felületen kicsapódott a pára.
Reacher elindult felfelé a lépcsőn, a jobb kezét kinyújtva maga előtt, a ballal a korlátba kapaszkodva. Egy fél méter széles kis pihenő következett, aztán a lépcső kanyarodott, és folytatódott felfelé. A tetején poros, még forróbb levegő fogadta őt, és egy talán kétszer másfél méteres kis előtér – a padlón ragacsosnak ható szőnyeg, a két végében egy-egy ajtó.
Egy helyiség nyílt az épület hátsó frontja, egy pedig az utca felé.
A hátsó frontra vezető ajtó alatti résen egészen halovány, meleg fény szűrődött ki. Reacher úgy meredt rá, mint a sivatagban bolyongó, szomjazó ember egy pohár hideg italra. Valószínűleg egy gyertya égett odabent. Az első mesterséges fényforrás, amit több mint három órája látott.
Benyúlt hátul a pólója alá, és lenyomta a felvevőgombot. Hemingway megmutatta neki, hol találja.
Piros, mondta, ami jelen esetben nem sokat segített, hiszen a hátán nem nőtt szeme, és egyébként is sötét volt. Úgyhogy megtanulta kitapogatni. Megkocogtatta a mellkasán a mikrofont, hogy jelezze a felvétel kezdetét, aztán a kilincsre tette a kezét. Lenyomta, villámgyorsan belökte az ajtót, és belépett a szobába, amelyet egy pislákoló gyertya fénye világított meg. A láng táncolni kezdett a hirtelen támadt apró huzattól. A szoba úgy hatszor hat méteres lehetett, a hátsó falon egy sötét ablak meredt a világra.
Balra egy sor régimódi páncélszekrény állt, mint egy régi, fekete-fehér bankrablós westernfilmben.
Jobbra irattartó szekrények meg egy íróasztal, és a mellette lévő bőr karosszékben ült maga Croselli. A széket eltolta az íróasztaltól, és oldalra fordította, hogy szemben legyen az ajtóval.
Egy pisztolyt tartott a kezében.
Colt M1911-es volt, .45-ös automata. Hatvanhat éve, vagyis 1911 óta használják a katonaságnál, innen a modellszám. Kissé ütött-kopottnak tűnt. Épp rávetült az íróasztalon lévő gyertya fénye, utóbbi egy porcelántányéron állt. Átlagos háztartási gyertya, pár centért kapható minden boltban, de olyan vakítónak hatott a fénye, mintha egyenesen a nap ragyogná be a szobát.
– Te vagy az – szólalt meg Croselli.
Reacher nem felelt semmit.
Croselli ingujjban volt, a zakóját és a nyakkendőjét levette, de így is izzadt.
– Hemingwayre számítottam – mondta. – Mi az, ma éjjel te vagy a páncélos lovagja? Egy kisfiút küld, hogy elvégezze a férfimunkát?
„Van fegyvere?”, kérdezte korábban Reacher. „A városban nem hord magánál. Nem teheti” – felelte Hemingway. Úgy tűnt, a saját felségterületén másképp állnak a dolgok. Ami megint csak eléggé húzós helyzetet eredményezett. Reacher a sorban álló páncélszekrényekre pillantott. Hat volt, szorosan egymás mellett, mindegyik úgy egy méter széles és egy nyolcvan magas lehetett.
Kulccsal záródtak, nem számkombinációs zárral. Az utolsó ajtaja nyitva állt, a széf azonban üresen tátongott. Nyilván ebben tartják a fegyvereiket, gondolta Reacher. Vészhelyzetekre. Mint amilyen ez a ma éjszaka is. Croselli valószínűleg felfegyverezte az embereit, hiszen mind kint, az utcákon gondoskodik a boltosok védelméről.
– Pisztolya van – mondta Reacher, hogy a magnófelvétel kedvéért rögzítse a tényállást.
– Csak védem a tulajdonomat – mondta Croselli.
– Ez a maga háza?
– Nem vagyok piti betörő.
Reacher egylépésnyit közelebb ment. A Colt csöve egy hajszállal feljebb emelkedett, és követte őt.
– A maga neve van a tulajdoni lapon? – kérdezte Reacher.
– Nem vagyok olyan ostoba.
– Akkor ez nem a maga háza.
– Csak technikailag. Hidd el nekem, kölyök, minden, amit itt látsz, az enyém.
– Mi van a széfekben?
– Készletek.
– A magáé?
– Mondtam már.
– Szeretném, ha néhány rövid, egyszerű szóban összefoglalná.
– Miért?
– Üzletet köthetnénk.
– Üzletet?
– Azt mondtam.
– Te és én?
– Ha van egy kis esze.
– Betörted az ajtót.
– Ha kopogok, beengedett volna?
– Ugyan miféle üzletet köthetnénk mi ketten?
– A New Jersey Turnpike és a Holland alagút a szállítási útvonala. Vagyis Miamiból szerzi be az árut, az I-95-ös autópályán. Többet fizet a szükségesnél, és útközben elvész valamennyi áru a megbízhatatlan futárok meg a New Jersey-i rendőrjárőrök miatt is. Ebben tudnék segíteni.
– Hogyan?
– Én közvetlenül hozok be anyagot a Távol-Keletről. Katonai gépeken. Azokat nem vizsgálják át.
Az apám tengerészgyalogos.
– Milyen anyagot?
– Bármit, amit akar.
– És mennyiért, kölyök?
– Mutassa meg, mije van, és mondja el, mennyit fizetett érte. Aztán elmondom az én ajánlatomat, és verheti a fejét a falba.
– Két emberemet taccsra vágtad.
– Remélem is – felelte Reacher. – Meg kell értenie, hogy velem nem húzhat ujjat. – Még egy lépésnyivel közelebb ment. A Colt csöve megint egy hajszállal feljebb emelkedett. – Martineztől vásárol?
– Sosem hallottam Martinezről.
– Akkor máris többet fizet, mint kellene. Kitől vásárol?
– A Medellín-kartell embereitől.
– Az összeg negyven százalékát meg tudnám spórolni magának.
– Szerintem csak a pofád jár – mondta Croselli. – Ez az egész Hemingway trükkje.
– Őt már leállíttatta.
– És szép summát fizettem érte. Cserébe tartós eredményt várok. Ha nem így alakul, akkor dühös leszek.
– Ennek semmi köze Hemingwayhez.
– Húzd fel a pólód.
– Minek?
– Látni akarom a drótot, mielőtt lepuffantalak.
Engedély nélküli fegyver birtoklása, a ház nem az
ő
nevén van, egyenes utalás a kolumbiai
Medellín-kartellre és nyílt célzás a
hatóságok megvesztegetésére, gondolta Reacher. Elég kompromittáló szöveg volt már a magnón. Vett egy jó mély lélegzetet, és megfogta a pólója alját. Aztán hirtelen előrehajolt, és elfújta a gyertyát.
A gyertyafény lágy ragyogását koromsötétség váltotta fel, a szobában egy szempillantás alatt minden fekete lett, mint a pokol legmélyebb bugyrában. Reacher egyenesen előrerontott, áttörve a szék és az íróasztal közötti üres helyen, Croselli pedig arrafelé rántotta a revolvert, és tüzelt. Egy méterrel mellétalált, a felvillanó torkolattűz viszont jól megvilágította őt, mint egy fotós vakuja, úgyhogy Reacher felmérhette, hol van, és egy jobbegyenessel telibe találta a tarkóját, épp a nyakszirtcsont alatt. Croselli fejjel előre kizuhant a karosszékből, és térdre esett. Reacher a karfájánál fogva megragadta a széket, felemelte, és Croselli hátához vágta. Hallotta, ahogy az acél koppan a linóleumon, és a Colt odébb csúszik a padlón. Aztán félrelökte a széket, és vakon kitapogatta a maffiózó inggallérját, amit bal kézzel megmarkolt, a másikkal meg püfölni kezdte oldalról a fejét, a fülét, az állkapcsát; vad ütésekkel csépelte, egészen addig, amíg azt nem érezte, hogy kiszáll belőle az erő. Akkor Croselli előrenyúlt, Reacher megragadta a férfi csuklóját, és a háta mögé rántotta, jó magasra, hogy fájjon neki. A baljával bilincsként szorította össze a férfi két csuklóját. Ezt a trükköt évekkel ezelőtt gyakorolta be, kihasználva az ujjaiban rejlő pokoli erőt. Még soha senki nem tudott kiszabadulni a szorításából, még a bátyja sem, pedig ugyanakkora volt, mint ő, sőt az apjának sem sikerült, aki ugyan alacsonyabb volt nála, de erősebb. Reacher talpra rángatta Crosellit, és a nadrágzsebeit tapogatta, amikor meghallotta az egymáshoz verődő kulcsok hangját. Croselli közben némi levegőhöz jutott, és keményen kapálózni kezdett, úgyhogy Reacher kicsit oldalra fordította, és megint lecsendesítette: egy hatalmas ütést mért a veséjére.
Aztán a jobb kezével kihalászta a férfi zsebéből a kulcscsomót, és megkérdezte:
– Hol van a gyufa?
– Meg fogsz halni, kölyök – mondta Croselli.
– Nyilván – felelte Reacher. – Senki sem él örökké.
– Úgy értem, ma este, kölyök.
Reacher tapogatózva kiválasztott egy kulcsot, és a hegyét Croselli arcához nyomta, valamivel a szeme alatt.
– Ha így lesz is, nem fogod látni, amikor megtörténik. Előbb kinyomom a szemedet.
– Az íróasztalfiókban van gyufa – mondta erre Croselli.
Reacher megint megfordította, és jobbal bevitt egy gyomrost, amitől Croselli egy időre megint csak magával tudott foglalkozni. Előregörnyedve öklendezett, miközben Reacher az asztalig lökdöste.
A szabad kezével kihúzogatta a fiókokat, és tapogatózva keresgélt bennük. Mindenfélét talált – tűzőgépet, tollakat, celluxot, némelyiket az adagolójában, ceruzákat, gemkapcsokat. És több doboz gyufát, bár a skatulyák kissé puhának és nyirkosnak tűntek.
Fél kézzel meggyújtani egy gyufát gyakorlatilag lehetetlen, úgyhogy Reacher az ablak felé fordította Crosellit, elengedte a csuklóját, és jó keményen megtaszította. Az ezt követő pár zavart másodpercet felhasználta arra, hogy elővegyen egy szál gyufát, és lángra lobbantsa. Nagy sistergéssel villant fel a sötétben. Meggyújtotta vele a gyertyát. Addigra Croselli összeszedte magát, hogy újból támadjon, úgyhogy Reacher tett egy lépést feléje, és jobb kézzel gyomorszájon vágta, amitől a férfi összeesett, a szobát pedig ismét a korábbi meleg fény töltötte be.
Ha valakit gyomorszájon vágnak, az legalább egypercnyi előnyt jelent, gondolta Reacher, és ezt a percet arra használta fel, hogy átvágjon a szobán, felkapja a Coltot, kivegye belőle a tárat, kipottyantsa a töltényhüvelyt, aztán felemelte a széket, ismét a görgőire állította, és egy bizonyos szögbe fordította. Megkereste a cellux ot, felrángatta Crosellit a földről, a székbe lökte, és elkezdte odaragasztani hozzá a csuklóját.
A cellux kevésbé erős, mint a szigetelőszalag, de Reacher ezt azzal ellensúlyozta, hogy jó párszor áttekerte Croselli jobb csuklóját, aztán a balt, míg végül úgy festett, mintha mindkettő eltört volna, és a pasas valami újfajta, áttetsző, sárgás gipszet viselne. Aztán következett a bokája. Reacher összesen hat tekercset használt fel, és kizártnak tartotta, hogy Croselli mozdulni tudna.
Aztán megjelent az ajtóban Hemingway. Előbb a gyertyára nézett, aztán Crosellire.
– Beismerte, hogy itt minden az övé, rajta van a magnón.
– Egy lövést hallottam – mondta Hemingway.
– Nem talált. Úgy húsz fokkal odébb álltam, balra.
– Aggódtam.
– A keresztapának kellene aggódnia. Croselli egy maffiózó.
– Mit mondott a magnóra?
– Szedje ki a nadrágomból, és hallgassa meg.
Hemingway így is tett. Reacher megint érezte a hátán a nő forró, fürge ujjait és a fura pózt, miközben a pólója alatt átvette a mikrofont egyik kezéből a másikba. Aztán lenyomott egy gombot, várt, megint lenyomott egy gombot, és megszólalt Croselli vékony, fémesen csengő hangja, vállalva a tettét, beismerve a Medellín-üzletet, a megvesztegetést, és arra is célzott, hogy nem kis összegről van szó.
– A kulcsai megvannak? – kérdezte Hemingway.
– Itt vannak a kezemben – felelte Reacher.
– Nyissa ki a széfek ajtaját.
Reacher így tett. Az ablaknál álló, üres széf melletti páncélszekrénnyel kezdte, és sorra mindegyiket kinyitotta. Zsúfolásig pakolták mindet fóliába tekert, tégla alakú csomagocskákkal, némelyik zöld vagy barna volt, de a legtöbb fehér vagy sárga.
– Vissza tudná tenni a kulcsokat a zsebébe?
Reacher megtette, amire kérték, aztán megkérdezte:
– És most mi legyen?
– Működik a telefonja?
Reacher felemelte a kagylót, és fülelt.
– Igen.
Hemingway megadott egy számot.
– Ez a belső forródrótunk, egyértelmű vészhelyzetek bejelentésére.
Reacher felhívta a számot, bejelentette, mi történt, és megadta a pontos címet. A nevét nem árulta el, csak letette a kagylót.
– Öt percnél tovább tart, amíg kiérnek, de tíz percig biztosan nem kell várni – mondta Hemingway.
A padlóra tette a kismagnót, Croselli lábához.
– Mennünk kell. A kocsim elég messze van.
– Elég lesz ez így? – kérdezte Reacher.
– Több mint elég. A Medellín név emlegetését nem lehet kimagyarázni, végzetes. És itt van a bizonyíték. Olyan, mint egy fénykép. Nem számít, kit vesztegetett meg, ezt az ügyet senki sem próbálhatja meg eltussolni. Olyan lesz, mint egy szökőár.
– Még egy pillanat – mondta Reacher. Visszafordult Crosellihez, és azt mondta: – Nőket megütni tilos. Legyen férfi, ne egy gyáva féreg.
Croselli hallgatott.
Reacher felemelte a kezét.
– Hogy szeretné?
– Nem fogsz megütni egy székhez kötözött embert – mondta Croselli.
– Csak figyeljen – felelte Reacher, és lekevert neki egy pofont. Jó csattanósat szólt. A szék a két oldalsó lábára dőlt, aztán megbillent, végül eldőlt a földre. A görgők pörögtek, Croselli feje meg a padlónak csapódott, majd vissza, mint egy golyó a flipperben.
Ezután sietősen távoztak a helyszínről. Hemingway jóslata bevált, mert úgy hat perccel később sietve tovahaladó autók és két furgon jött velük szembe. Jó sok embert hoztak. Nyilván elég egyértelműnek találták a vészhelyzetre vonatkozó bejelentést.
Hemingway kocsija négysaroknyira állt, a Sullivan Streeten. A középkék Granada, amit
Reacher már látott, a viniltetővel és a feltűnő hűtőráccsal.
– Biztos benne, hogy ezzel megmenekül a felfüggesztéstől? – kérdezte.
– Biztos lehetsz benne, kölyök. Csodás, ha kiderül, hogy az embernek igaza volt.
– Akkor vigyen el a városból.
– Most itt kellene maradnom.
– Adjon nekik időt, hogy megbánják, amit tettek. És hogy kitalálják, hogyan adják elő, hogy az egész valójában az ő ötletük volt. Láttam már sok ilyen szarságot. Minden szervezet egyformán működik. Egy napig inkább meg kellene húznia magát. Jobb, ha nincs reflektorfényben.
– West Point?
– A New York State Thruway-en és a Tappan Zee Bridge-en menjünk.
– Meddig legyek távol?
– Vörös szőnyeget gurítanak majd a lába elé, úgy fogják várni, Jill. Csak adjon nekik időt, hogy keresni kezdjék.
Sokáig autóztak a sötétben, aztán végre olyan helyre értek, ahol már volt áram, működtek a közlekedési lámpák, és itt-ott a házak ablakaiban is fény világlott. A hirdetőtáblákat is kivilágították, és mindenfelé visszatért az ismerős éjszakai háttér, a fekete bársonyon narancsszínben ragyogó fényfoltok sora.
– Meg kell állnom, hogy telefonáljak – mondta Hemingway.
– Kinek?
– Az irodába.
– Miért?
– Tudnom kell, hogy sikeres volt-e az akció.
– Biztos vagyok benne, hogy az volt.
– Tudnom kell.
– Hagyja ezt abba. Ihatnánk valahol egy kávét.
– Harmincnyolc fok van.
– Már csak alig harminckettő lehet.
– Akkor is túl meleg van a kávéhoz. – Hemingway áthúzódott a jobb oldali sávba, aztán a soron következő kijáratnál lekanyarodott az egyik pihenőbe. Reacher úgy vélte, ez épp az átlagos autópálya-pihenők felturbózott kiadása lehet: rengeteg mosdóval, akkora benzinkúttal, amit teherautók is használhatnak, motelszobákkal a kimerült utazóknak, és nemcsak egyszerű étkezőhelyekkel, hanem akkora étteremmel, ahol Syracuse minden lakosa jóllakhatna. És nyilvános telefonok is voltak.
Hosszú sorban álltak a készülékek a drágának tűnő étterem szépen kivilágított ablakai előtt.
Hemingway az egyik telefonhoz ment, beszélt valakivel, aztán mosolyogva tette le a kagylót.
– Bevált. Crosellit letartóztatták.
– Hogy van a nagy fehér bálna?
– A bálnának annyi.
Hemingway egy pillanatra szinte kábultnak tűnt, aztán széles mosoly terült el az arcán, és megölelte Reachert. Megkönnyebbülésről és eksztázisról árulkodott szoros ölelése. Reacher érezte a nő kiálló bordáit meg a szíve dobogását. Nagyon hevesen vert.
Aztán Hemingway egy másik telefonhoz lépett, és egy újabb számot tárcsázott. Megadta a nevét, és jelentést tett arról, hogy valaki látta Sam fiát. A közlés, mint mondta, egy bizalmas informátortól származik, aki komoly katonai tapasztalattal rendelkezik.
Aztán letette a kagylót, és azt mondta:
– Ez őrültségnek fog hangzani, de szeretnék kivenni egy motelszobát, hogy lezuhanyozzak.
– Szerintem ebben semmi őrültség nincs – mondta Reacher.
– Számít, hogy mikor ér West Pointba?
– Egy-két zuhany belefér.
– Akkor menjünk.
– Mind a ketten?
– Mindketten jól járunk.
– Ki megy először?
– Én.
– Oké – bólintott Reacher.
A nő fizetett a motel recepcióján, jó vastag bankjegykötegről hámozta le a pénzt. Reacher úgy gondolta, egész éjszakára vehette ki a szobát. Visszajött egy kulccsal. A tizenötös szobát kapták, hátul volt, a legutolsó, utána már az erdő széle következett.
– Akarja, hogy a kocsiban várjak? – kérdezte Reacher.
– A szobában is várhat – felelte Hemingway.
Együtt beléptek a motelszobába, ahol forróság, fülledtség és a szokásos berendezés fogadta őket.
Hemingway megnézte a fürdőszobát, aztán kihozott pár törülközőt.
– Ez a magáé – mondta, aztán visszament, és becsukta az ajtót.
Reacher az ágyon várt, amíg végre, hosszú idő után a nő kijött, átforrósodott, kissé kipirosodott bőrrel, maga köré törülközőt tekert.
– Maga jön – mondta. Kissé bizonytalan léptekkel átsétált a szobán, mintha megártott volna neki a gőz, vagy mint akin most mutatkoznak meg a kimerültség jelei.
– Jól van? – kérdezte Reacher.
– Remekül.
Reacher egy pillanatig állt, aztán bement a fürdőszobába, ahol olyan gőz fogadta, mint egy szaunában. A tükör teljesen bepárásodott, de látszottak a csíkok, ahol a szobalány takarításkor letörölte. Reacher levetkőzött, felakasztotta a nyirkos ruháit, és kinyitotta a csapot. Melegre állította a vízsugarat, belépett a kádba, és elhúzta a zuhanyfüggönyt. Beszappanozta magát, hajat mosott, ledörzsölte és leöblítette minden porcikáját, még egy percig állt a meleg vízsugár alatt, aztán kiszállt a kádból.
Megtörülközni a meleg és a pára miatt szinte lehetetlennek tűnt. Inkább csak elkenegette magán a nedvességet a törülközővel, aztán visszavette a ruháit. Mind nyirkosan tapadt rá. Megfésülködött az ujjaival, majd némi gőzfelhő kíséretében kilépett a helyiségből.
Jill Hemingway az ágyon feküdt, a hátán. Reacher először azt hitte, alszik. Aztán meglátta, hogy nyitva van a szeme. Odament, megfogta a csuklóját, és kitapintotta a pulzusát.
Nem érzett semmit.
Megnézte a nyakánál.
Semmi.
A nő szeme üvegesen meredt rá.
Egészségügyi
okokból. A szíve, gondolta Reacher. Nyilván az adott okot az aggodalomra.
Amikor a nő megölelte, érezte, milyen hevesen és egyenetlenül dobog. Látta, hogy megtántorodott, amikor kijött a fürdőszobából. Reacher az ablakhoz ment, és kinézett. Egyelőre nem virradt. A fák között látta az autópályán haladó járművek fényeit. Hallotta a halkan és kitartóan duruzsoló motorberregést. Visszament az ágyhoz, és még egyszer ellenőrizte a nő pulzusát a csuklóján, a nyakán – semmi.
Kilépett a motelszobából a parkolóba, és becsukta maga után az ajtót. Elballagott az étterem előtti nyilvános telefonok egyikéhez. Egyet találomra kiválasztott, és felhívta azt a számot, amelyet a nő adott meg neki, a belső forródrótot. Bejelentette Hemingway halálát, azt mondta, úgy tűnik, természetes halált halt, és megadta a helyet, ahol megtalálhatják.
A nevét nem árulta el.
Jill Hemingway, nyugodjék békében. Fiatalon halt meg, de mosollyal az arcán.
Reacher továbbsétált a benzinkút felé, elhaladt a személy-és teherautóknak kijelölt kutak mellett, a kivezető úthoz. Megállt, egyik lábával az úttesten, a másikkal a járdaszegélyen, és felemelte a hüvelykujját. A második arra járó autó fel is vette. Egy Chevrolet Chevette volt, halványkék, de nem Chrissie-é. Egy húszas éveiben járó fiatalember vezette, aki Albanybe tartott. Kitette Reachert az autópálya egyik lehajtójánál, ahol felvette egy tejszállító, aztán gyalogolt másfél kilométert addig a kanyarig, ahonnan már a katonai akadémiához vitt az út. Evett egy városszéli étteremben, gyalogolt még másfél kilométert, és már meg is látta a távolban a West Point fényeit. Úgy gondolta, reggel hat előtt senki sem kel fel. Addig volt még két órája, úgyhogy keresett egy padot az egyik buszmegállóban, és lefeküdt aludni.
Másnap reggel hétre valamelyest visszaállt az áramszolgáltatás Queensben, majd nem sokkal később Manhattan egy részén is. Délre már a fél városban működött minden. Este tizenegyre pedig az egész városban. Az áramszünetet karbantartási hiba okozta. Egy villámcsapás történt a New York állambeli Buchananben – a hosszú nyári vihar során, amelyet Reacher is látott a távolban –, emiatt meghibásodott az egyik automata biztosíték, és egy kilazult csavar miatt nem tudott azonnal visszakapcsolni. Ennek következményeként a rá következő egy órában a hibahullám dél felé végigvonult az egész rendszeren, mindenhol leállásokat okozott, majd az egész város sötétségbe borult. Reggelre több mint ezerhatszáz boltot fosztottak ki, több mint ezer helyen ütöttek ki tüzek, több mint ötszáz rendőr sérült meg, és több mint négyezer embert tartóztattak le. És mindez egy kilazult csavar miatt.
Huszonnyolc nappal a nagy áramszünet után elfogták Sam fiát, New Yorkban, az otthona előtt, a yonkersi Pine Streeten, alig több, mint hat kilométerre a Sarah Lawrence-től. Az egyéves gyilkosságsorozat ezzel véget ért. A huszonnégy éves sorozatgyilkos valódi neve David Berkowitz volt. Egy papírzacskóban hordta magával a Charter Arms Bulldogját. Azonnal bevallotta minden bűnét. A vallomásában megerősítette, hogy valóban önként jelentkezett a hadseregbe, tizennyolc évesen, és három évig szolgált, részben az Egyesült Államokban, de leginkább Dél-Koreában.







\'7b1\'7d A második világháború csendes-óceáni hadszínterének egyik nagy, az amerikaiak és a japánok között zajló csatájának a helyszíne, amely az amerikaiak győzelmével zárult 1945-ben. – A szerk.
\'7b2\'7d Részlet az Egy nap New Yorkban című, 1949-es filmből (Liszkay Szilvia fordítása). – A
szerk.
 

[1] A második világháború csendes-óceáni hadszínterének egyik nagy, az amerikaiak és a japánok között zajló csatájának a helyszíne, amely az amerikaiak győzelmével zárult 1945-ben. – A szerk.
[2] Részlet az Egy nap New Yorkban című, 1949-es filmből (Liszkay Szilvia fordítása). – A
szerk.



Table of Contents
[1]
[2]


cover.jpeg
HOSEG |\

+ JACK REACHER-TORTENET -

GENERAL PRESS





images/00001.jpg
NS

GENERAL PRESS
HA ot






